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100 NAJLEPĠIH UKRAJINSKIH PESMI 

PREDGOVOR 

Ģe sonce zahaja za gajem  

Slavļek na vrtu milo mi poje. 

Jaz pa ves veļer pogledujem,  

In iġļem ljubezen svojo!                 

                                                Oj, ti slavļek moj 

                                   

Ģe od davnih ļasov rodovi ukrajinskega naroda s pomoļjo sonca izvabljajo iz 

svojih src, zemlje, neba, vode in vetra ļudovite zvoke, ki jih prelivajo v 

izbrane besede. Pesem jim je bila vedno zvesta spremljevalka in prijateljica 

ob vseh veselih ali ģalostnih dogodkih. Pesem je odsev velike ljubezni 

ļloveka do rojstnega kraja, domovine, oļeta matere in svojcev. Kulturo in 

umetnost Ukrajine pa ġtejejo med eno najbolj bogatih v svetovnem merilu. 

Dokazano je, da se je glasba na tleh danaġnje Ukrajine pojavila ģe pred 20 

tisoļimi leti. Toliko so tudi stari prvi glasbeni inġtrumenti, ki so jih izdelovali 

iz okel mamutov.  

 

Znaļilnost ukrajinskega naroda je neloļljiva povezanost z naravo in z 

dogajanji v hiġi in ter okolici. Veliko pesmi opeva rastline in drevesa (kalina, 

hrast, topol, pġenica, hmelj, mak), ptice (slavļek, kukavica, vrana, orel, 

sokol, vrabļek), reke (Donava, Dneper) ipd. Eden izmed pokazateljev lepote 

pesmi so tudi ukrajinske hiġe, ki so bile vedno temeljito urejene. Zunaj  

prelepi vrtovi, cvetje, sadovnjaki, znotraj pa vezeni prti, brisaļe ipd. Tako je 

tudi z duhovnim ģivljenjem in izraģanjem.  

 

Ustno in  pisno izroļilo sta se neutrudno prenaġala iz roda v rod, zlasti pesmi, 

pravljice in legende. Ideala ukrajinskega naroda sta bila vedno poġtenost in 

zmaga pravice nad krivico. Skozi petje in posluġanje besedila se nehote 

povzdignemo in zaļutimo utrip ģivljenja. Vse, o ļemer mislimo, sanjamo in 

hrepenimo, je skrito v verzih, ki nam na preproste naļine odkrivajo bistvo 

naġega obstajanja.  

 

Ukrajinske pesmi so raznovrstne in vsebujejo veliko zapletenih elementov, ki 

so neloļljivo povezani z vzhodno (slovansko) tradicijo. Veliko narodov je 

omenjene elemente prevzemalo in jih vgrajevalo v svojo tradicijo. Moderno 

obdobje ukrajinske pesmi pa se zaļenja z nastankom Kijevske Rusi* v IX. 

stoletju. Ģe takrat so omenjeno obmoļje imenovali Deģela slavļkov.  

__________________________________________________________ 
*/ Kijevska Rus (Kievskaʷ Rusʴ/Kiʾvsʴka Rusʴ) se nanaġa izkljuļno na ukrajinsko 

drģavo (ozemlje), ki je bila  formirana leta 860. Pri terminu Kijevska Rus moramo biti 

zelo previdni: besede Rusʴ nikakor ne smemo enaļiti z besedo Rusija ker se ne nanaġa 

na danaġnjo drģavo z istim imenom. 
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Veļina evropskih glasbenikov XIX. stoletja je zelo rada obdelovala 

ukrajinske narodne melodije. Radi so imeli izvajanje pesmi ob spremljavi 

ljudskih inġtrumentov, kot so na primer kobza oz. bandura* , cimbale, lire 

ipd. Ukrajinska glasba je imela velik vpliv na ġtevilne svetovne skladatelje 

npr. Mozarta, Beethovna ter na skladatelje ukrajinskega rodu: Petra I. 

Ļajkovskega in Igorja Stravinskega. Tudi znameniti skladatelj Sergej 

Prokofjev, ki se je rodil in odraġļal v vzhodni Ukrajini, je bil neloļljivo 

povezan z ukrajinskim ljudskim izroļilom.  

 

V svetu so zelo znane in cenjene boģiļne pesmi. Pesem  Carol of the Bells 

(Koleda zvonov - Mykola Leontovych) je zelo priljubljena in jo povsod 

pojejo, zlasti v Ameriki in Angliji.   

 

Znameniti poljski pisatelj Adam Mickiewicz je kot predavatelj slovanskih 

jezikov na pariġki univerzi velikokrat poudarjal vpliv ukrajinskih pesmi na 

evropsko in svetovno glasbo. Pred desetimi leti je na Poljskem nastal 

znameniti film Z ognjem in meļem po motivih trilogije Henrika 

Sienkiewicza. Skozi celoten film teļe znamenita ukrajinska pesem Ļigav 

konj tam stoji.   

 

V XVII. in v XVIII . stoletju pa so se ģe pojavili ljudski pevci imenovani 

kobzarji. Znaļilno je, da so imeli svoja zdruģenja ali bratstva. Presenetljivo je 

tudi, da so imeli svoj statut in zelo stroga pravila ter toļno doloļen seznam 

pesmi, ki so jih izvajali na ukrajinskem nacionalnem inġtrumentu 

imenovanem kobza. Kobzarji so bili vedno spoġtovani in njihov poklic je bil 

zelo cenjen. Njihov repertoar je bil v glavnem sestavljen iz lirskih pesmi, ki 

so nastajale od XVI. do XIX. stoletja. Njihove  pesmi delimo na dve veliki 

skupini: 

 

Socialna skupina:  

- kozaġke, vaġke, najemniġke, izseljenske, 

 

Druģinske pesmi:  

- ljubezenske, ģenske, ġaljive, otroġke oz. mladinske. 

 

Bogato ljudsko izroļilo je imelo vpliv tudi na nastanek ukrajinske opere. 

__________________________________________________ 
Bandura* (kobza)., ukrajinsko nacionalno glasbilo, ki se je ohranilo ġe iz ļasov 

Kijevske Rusi Danaġnja oblika je iz XIX. st. Kobza ali bandura je skorajda vedno 

povezana s kozaki, dumami ali baladami. Izdelana je iz veļ vrst dreves:javorja, bukve, 

hruġke ali klena. Inġtrument je na nek naļin soroden harfi, ker tudi na podoben naļin 

zveni. Ukrajinski kobzarji pa so imeli zelo velik vpliv na ukrajinsko druģbo, ker so 

opevali realno stanje in dogajanje. Od X. stoletja so banduristi ohranjali lepoto 

ukrajinskega jezika in ga prenaġali iz roda v rod.  Za ļasa Sovjetske zveze so bili 

banduristi preganjani, pesmi ob spremljavi bandure pa prepovedane.                                              
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Med prvimi je znamenita opera Zaporoģec za Donavo, avtorja Semena 

Hulaka Artemovskega, nato Taras Bulba, Natalka Poltavka in Boģiļna noļ, 

Mikole Lisenka.  

 

V ukrajinsko izroļilo Zelo radi so posegali skladatelji Ludwig van Beethoven 

in Franz Liszt, Karl Maria Weber, Johann S. Bach, Franz Schubert in drugi. 

Naġteli bomo ġe nekaj znamenitih glasbenikov, pianistov in pevcev 

ukrajinskega rodu: Vladimir Horowitz, Solomija Kuġeljnycka, Vyktorija 

Lukjanec, Volodymyr Hryġko, Valentin Pyvovarov, Roman Mayboroda, 

Taras Ġtonda, Myhajlo Dydyk ... 

 

Razcvet ukrajinske umetniġke glasbe je povezan z domoljubjem ukrajinskih 

avtorjev v ļasu sovjetske oblasti. Takrat so nastajale znamenite pesmi kot je 

Pesem o (vezeni) brisaļi avtorja Andrija Malyshka. Zaradi ukrajinskega 

domoljubja je trpelo veliko ukrajinskih skladateljev, med njimi Volodymyr 

Ivasjuk, Taras Petrinenko in Ihor Bilozyr.  

 

Kubanski kozaġki zbor je tudi nekaj edinstvenega na svetu. Gre za potomce 

pregnanih kozakov,  ki so bili izkljuļno pripadniki ukrajinske narodnosti. 

Ozemlje danaġnje kubanske regije (na Kavkazu) so naselili ob koncu XVIII. 

stoletja. So predniki Zaporoġkih kozakov, ki so z odlokom ruske cesarice 

Katarine II. morali zapustiti svoje kraje. Takrat je bila ukinjena avtonomija 

Zaporoġke Siļi, ukrajinġļina pa prepovedana. Omenjeni Ukrajinci so 

preģivljali zelo teģke ļase, ker jim je bilo prepovedano narodnostno in 

politiļno delovanje. Ostala jim je samo pesem in ukrajinski obiļaji. Vsa ta 

leta so nadaljevali z ukrajinsko tradicijo in kulturo. Leta 2006 je Ljubljana 

imela ļast gostiti omenjene vrhunske izvajalce.   

 

Veliki ļeġki jezikoslovec Jan Blagoslav je ģe v XVI. st. v èSlovnici ļeġkega 

jezikaç poudaril lepoto ukrajinskega jezika in napisal, da je omenjeni jezik 

najlepġi med vsemi slovanskimi jeziki. Enakega mnenja so bili nemġki 

jezikoslovci in prevajalci iz ukrajinġļine. Dejstvo je tudi, da je ukrajinska 

narodna poezija ena izmed najbogatejġih v Evropi.  

 

V Franciji je zelo popularna ukrajinska pesem Jezdil kozak za Donavo, pod 

imenom L'adieu des fiances. Podobno je s pesmimi Oj, ne hodi Gricja, Grmi, 

vzdihuje Dneper ġiroki in ġtevilne druge. Ukrajinske pesmi so nepresahljiv 

izvir narodnega bogastva, ker ģivijo v narodu in z narodom. Vse to je dokaz 

veļtisoļletnega boja za obstanek. V tem je tudi skrivnost in lepota 

ukrajinskega izraģanja. Zlasti narodna poezija vsebuje vse elemente 

najglobljega ļustvenega izraģanja.  

 

Znameniti ruski pisatelj Maksim Gorki je priznal naslednje: èDuġa Ukrajinca 

raste in se kopa v jasnih in goreļih ģarkih juģnega sonca, a Moskoviti (Rusi) 

so vse svoje ģivljenje v senci in mrazu gozdov severa. Zato je tudi jasno, da se 
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duġi Ukrajinca in Rusa moļno razlikujeta. Ukrajinska narava je bolj 

prijazna, nebo je bolj milo, sonce je bolj bleġļeļe, morje je ļudovito, zato je 

tudi ukrajinska duġa bolj bogata, ima veļ strun, veļ barv in vseh drugih 

bogastev, kot jih ima ģalostna in gola narava Moskovije in Moskovitovè 

(Rusov)é  

 

Glede na prebrano izpoved velikega ruskega pisatelja smo zelo poļaġļeni in 

ponosni na vse kar je doseģeno in ustvarjeno skozi dolga leta in stoletja. 

Najveļjo simbolno vrednost imata tradicija in obredi. Zato so ukrajinske 

pesmi edinstvene in neponovljive. Skozi besedila pesmi zaznamo visoke 

moralne in etiļne ideale ukrajinskega naroda.  

 

I. UMETNIĠKE PESMI IN NARODNE ROMANCE 

Pesem o rdeļi roģi. Zanimivo je da je Volodymyr Ivasjuk leta 1906 v oļetovi 

knjiģnici naġel zanimivo zgodbo o ļarobnemu cvetenju rdeļe roģe, ki je v 

narodnem spominu zapisana kot simbol veļne in ļiste ljubezni.  

 

Priznala boġ meni, 

Od kod so tvoji ļari? 

Brez tebe sem vse dni 

V ģalosti in skrbi. 

Morda si kje v gozdu 

Ļarobne roģe iskala, 

Sonļno roģo naġla 

In mene zaļarala?     

                            Rdeļa roģa 

  

Omenjena roģa je povezana z ukrajinskim praznikom sv. Janeza. (Slovenci ga 

imenujejo kres ali kresni dan). Ukrajinska  legenda pravi, da v gorovju 

Karpati obstaja rumena roģa, ki natanko opolnoļi, ļe smo ob njej in smo 

budni, postane rdeļa. Dekle, ki jo bo naġlo in utrgalo, bo imelo sreļo v 

ljubezni.  

 

Pesem o (vezeni) brisaļi Andrija Malyshka je tudi nekaj posebnega, ker je 

tudi vezena brisaļa nekaj nenadomestljivega. Znano je, da v Ukrajini lanene 

brisaļe, prte, srajce, obleke tisoļletja plemenitijo z vezenjem in ļudovitimi 

ornamenti.  

 

Draga mati moja, ponoļi nisi spala, 

Peljala si mene pri vasici v polja,  

Na oddaljene poti ob zori si me pripravljala,  

In brisaļo vezeno za sreļno usodo dala.       

                                                              Pesem o brisaļi 
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V Pesmi o brisaļi se pesnik spominja svoje matere, ki mu je v slovo podarila 

vezeno brisaļo. Zelo dragoceno je to darilo, vedoļ, kako se je mati namuļila 

in koliko ļasa je vezla brisaļo, ki jo je namenila svojemu sinu. Brisaļa je 

postala neloļljiv predmet vsakega sina, ki ga ļakajo velike ģivljenjske 

preizkuġnje. Vedno, ko jo bo uporabil, se bo spomnil prelepega materinega 

obraza in njene velike ljubezni. Avtor se spominja odhoda iz rojstne hiġe in iz 

svojega kraja.  

 

Ukrajinska himna. Za nastanek ukrajinske himne ġtejemo leto 1862, ko je 

ukrajinski poet Pavlo P. Ļubinjskiy  napisal verze Ġe ni umrla Ukrajina. 

Uglasbil pa jo je leta 1863 malo znani skladatelj (duhovnik) Mihajlo 

Verbickiy. Omenjene verze so zaļeli kot himno uporabljati ģe leta 1917, 

ampak ne za dolgo, ker ni ustrezala merilom sovjetske oblasti. V verzih je 

bilo ļutiti preveliko dozo svobodoljubja in samostojnosti. Pod prisilo so 

uvedli novo besedilo, ki je moralo izraģati pripadnost Sovjetski Zvezi. Ġele 

21. januarja 1992 je Vrhovni svet Ukrajine pesem Ġe ni umrla Ukrajina 

sprejela za himno. 

 

Ġe ni umrla Ukrajina, slava in volja,  

Ġe nam bratje Ukrajinci, nasmiha se sreļa. 

Naj umrejo vsi sovragi, kot rosa na soncu, 

Vladali smo in ġe bomo, mi na naġem koncu. 

     (prevod A. Hevka) 

 

Posebno vlogo v zgodovini imajo Strelske pesmi, ki so povezane z ukrajinsko 

(elitno) narodno vojsko, ki se je borila na strani Avstro ï Ogrske. Vojska je 

bila formirana iz prostovoljcev. Siļevi strelci so imeli veliko vlogo pri 

dvigovanju ukrajinskega patriotizma. Nastale so ļudovite pesmi, kot sta Tam 

pod lvovskim gradom in  Oj, v logu rdeļa kalina (njihova himna) in druge.  

 

  Oj, v logu rdeļa kalina nagnila se je,  

Zakaj naġa slavna Ukrajina zaskrbljena je. 

Mi zdaj naġo rdeļo kalino povzdignimo,                

In ġe naġo slavno Ukrajino, hej, hej razveselimo!  

                                                              Oj, v logu rdeļa kalina                                                      

 

II. ZGODOVINSKE, KOZAĠKE IN DOMOLJUBNE PESMI 

 

Kozaġke pesmi so nastale z nastankom kozaġkega gibanja v 15. stoletju. V 

njih je opisano veliko resniļnih dogodkov, povezanih z boji s Tatari, Turki, 

Moskoviti (Rusi), Poljaki in Moldavci. Opevane so zmage in porazi kozakov, 

njihovo hrepenenje ali ujetniġtvo. Vse to je vtkano v veliko sago kozaġkega 

bojevanja. Zaporoġki in Donski kozaki so postali simbol boja proti 

Moskovitom (Rusom), Poljakom in vsem tujim zavojevalcem. Beseda kozak*  

je bila vedno enaļena z besedo ï svoboda.  
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 Vejo kaline ptiļi vzamejo 

Za sinje morje jo odnesejo. 

Brez Ukrajine v tujini 

Nekdo preģivlja ļase ģalostne.          

                                                Veja kaline 

                                                      

Posebnost pesniġkega izraģanja so ukrajinske dume ali balade. Edinstvene  v 

svetovnem merilu izraģajo najgloblja ļustva potlaļenega naroda. Nad 

dumami se je navduġeval slovenski pesnik Oton Ģupanļiļ. Opevajo 

dogodivġļine in ģivljenje kozakov ter hrabre boje proti zavojevalcem.   

 

V skrbeh so Galiļanke zaradi spremembe, 

Odhajajo naġi Strelci nekam iz Ukrajine: 

èKdo bo nas poljubljal v usta kot maline,   

Rjave oļi naġe in ļrne obrvi?ç             V skrbeh so Galiļanke 

                                                      

Ukrajinske dume so imenovali tudi kozaġke pesmi, ki so jih igrali ob 

spremljavi kobze, (bandure) ali lire. Izraģale so svobodoljubje, veļno 

hrepenenje po svobodi in neodvisnosti. Najbolj razġirjena tema kozaġkih 

pesmi je slovo kozaka od svojih najbliģjih in odhod od doma. Najteģje je 

zapustiti svojo ljubezen in druģino. Priprava na odhod kozaka v boj je nekaj 

najbolj intimnega. Vsak v druģini pozna svojo nalogo: oļe bo osedlal konja, 

mati konja napoji in dekle daje ljubemu robļek, ki ga bo imel pri sebi tudi ob 

smrtni uri. Vse skupaj pa je povezano z globokimi ļustvi in ģalostjo. Na 

vpraġanje matere, kdaj se bo sin vrnil dobi naslednje odgovore: èKo bo perje 

potonilo in ko bo mlinski kamen na povrġju.ç  

 

Simboli, prispodobe, personifikacije, okrasni pridevki. Simbol smrti je 

skorajda vedno ļrni konj ali ļrni vran. Kozak vedno ģivi z naravo in se 

èpogovarjaç s priļi in rastlinami. Najbolj zvesti spremljevalec je konj, ki ga 

doģivlja kot èedinega prijateljaç, ker ga bo izvlekel iz najteģjih bojev. Zelo 

ģalostno je tudi rezgetanje konja ob smrti gospodarja.  

 

Oj, zaļeli so kozaka v jamo spuġļati,  

In zaļel je njegov konjiļ glasno rezgetati.  V polju sta dva hrastiļa 

____________________________ 
*Kozak - beseda je nastala v XIII. st. in izvira iz turġļine. Njen pomen se nanaġa na 

belo gosko ali na belopolte ljudi svetlih las vzhodnoslovanskega porekla. Druga 

pomena sta tudi, straģar ali svoboden ļlovek. Od zaļetka so bili kozaki revni kmetje, 

nato pa so ļedalje bolj postajali bogati, imeli so zelo dobre konje in oroģje. V XVI. st. 

postanejo kozaki borci za mejo in obrambo ukrajinske zemlje. S tem v zvezi so tudi 

simbol ukrajinske samostojnosti. Zaporoġki kozaki so najbolj znani, ker so ustanovili 

Zaporoġko republiko. Njihova kultura je postala zelo bogata,  njihovi boji legendarni. 

Duh Zaporoġke Siļi se je prenesel na mnoge narode npr. na Ruse in Poljake. Kozake 

velikokrat primerjajo z vitezi. Do danaġnjih dni jih pomnijo kot najboljġe jezdece in 

bojevnike.    
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V davnini so hrast imeli za drevo ģivljenja in ga enaļili s simbolom moļi ter 

kremenitosti, kalina pa je bila vedno simbol ljubezni, zvestobe. Nadalje so 

zelo prisotni simboli in prispodobe, ki se skorajda vedno pojavljajo: 

çbrezmejna stepaç po kateri se kozak èsedem dni mudiç na svojemu konju. V 

èzeleni dobraviç se skriva od sovraģnikov. Ko ima ġe kaj ļasa, se 

èpogovarjaç  z vetrom, orlom, konjem, kukavico ... 

 

V pesmi Dober veļer tebi, zelena dobrava bomo prebrali naslednje: 

 

èDober veļer tebi, zelena dobrava!                                                

Pusti mene ti mladega prespati noļ eno!ç                                                     

èNe sprejmem te kozak, ker govorijo grdo,                                     

Vse ļez tebe, mladi kozak, tvojo glavo trdoç. 

 

 Ukrajinske kozaġke pesmi so polne fraz (stalnih besednih zvez), okrasnih 

pridevkov in drugih pesniġkih podob: Sestra-ģalibnicja (sestra-ģalostnica), 

ļuģa-ļuģenycja (tuja-tujka), klen-derevo (drevo-klen), troj-zilje (strup-

zeliġļe), vinok-zelinok (zeleni-venec), bilij kaminj (bel kamen); dribnyj 

doġļik (droben deģek), bujni vitry (silni vetrovi), ġovkova trava (ģametna 

trava), tyhyj Dunaj (tiha Donava), sluģbu sluģyty, radu raditi (posvetovati se); 

dumoļku dumati (misel premiġljati), bilj bilila  (platno belila). 

 

Ġe posebej dramatiļno je kozakovo umiranje. Skoraj vedno si ģeli pred 

smrtjo videti svojo mater ali dekle. Ģeli vedeti, ļe sta ģivi in kako je z njima. 

Tematika smrti je dodelana do potankosti.  

 

On umira in umira, in ne more umreti,  

èOj, pojdite, pripeljite, moje dekle k meni!ç 

                                                                              Vpolju sta dva hrastiļa 

Pri tem je znaļilno, da se ne opisuje niti bitka niti vzrok smrti, niti druge 

podrobnosti. Bistvo je, da kozak umira, in kaj takrat premiġljuje. Ponavadi 

leģi pod kalino ali pod topolom. Skorajda vedno je pokrit z rdeļo svileno 

tkanino imenovano èkitajkaç, kar simbolizira kozaġko slavo in pogum. 

(Vedeti je treba tudi, da je pred krġļanstvom rdeļa barva veljala za barvo 

smrti.) Drugi simboli smrti so ġe zvesti konj s poveġeno glavo, nad katerim 

kroģi ļrni vran. Ko kozaki zares umrejo je izredno pomemben ritual pokopa 

in oblikovanje velike gomile. Veljalo je pravilo: ļim veļja gomila, veļja je 

bila slava kozaka. Kot v drugih pesmih epskega izvora se pogosto pojavljajo 

hiperbole in personifikacije: pred kozakom èbeģijo zveriç, ker se zavedajo 

njegove moļi, njemu so podrejene naravne katastrofe: ogenj ugaġa, èvode se 

umirijoç. Kamor koli gre kozak za njim ostajajo èsledi kopitç njegovega 

konja, pred njegovim pogledom èpokajo verigeç. V kozaġkih pesmih so 

prisotne ġe naslednje metafore: bitke so predstavljene kot èveseliceç, pred 

katerimi je treba zvariti medico ali pivo. Bojno polje se doģivlja, kot çzorano 

njivo, posejano s kroglamiç, smrt kozaka pa kot èporoko z gomiloç.  
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III. LJUBEZENSKE PESMI 

Ukrajinske ljubezenske pesmi so posebna zvrst in so neloļljivo povezane z 

umetnostjo ukrajinskega naroda. Pesmi so veļne, kot je veļna ljubezen.  

Zavzemajo centralno pozicijo v ciklusih lirskega izraģanja. Poveliļujejo srce 

in duġo in ob posluġanju le teh se nam prebudijo globoka ļustva. Najveļkrat 

gre za nesreļno ljubezen, prevare, razoļaranja, teģave in nerazumevanje 

najbliģjih. V teh pesmih se prepletajo romantika, ģalost, vzhiļenost in kruta 

resnica ob trenutkih loļitve ali ob spoznanju, da je ljubezen propadla.  

              Po vrtiļku hodim  

In konjiļka vodim, 

Zarad' moje mame 

Nisem se oģenil.     

        

Ljubezenske pesmi velikokrat pojejo na veselicah in ob razliļnih priloģnostih 

ob sreļevanju mladih in starih. Pri ljubezenskih pesmih ne gre toliko za 

filozofska premiġljevanja ali za pouļna besedila. Glavni cilj je dotakniti se 

srca in zaļutiti njegov utrip. V teh pesmih so izraģena najgloblja ļustva, 

opevani so: krutost usode, sreļa in nesreļa ter upanje na boljġo prihodnost. 

Zaradi nesreļne ljubezni enako trpijo fantje in dekleta. Nekaj posebnega je 

pesem razoļaranega dekleta v verzih Ciganka mi prerokbo dala, ki pravi:   

 

Zapustijo te rjave oļi, 

Nehajo ti liļka ljubiti, 

Nehajo dekle ljubiti,  

Z ljubico imen'vati ... 

 

IV.  ĠALJIVE PESMI 

 

              Pridi, pridi na sreļanje z mano 

Kjer je kostanj ali ļremza drevo. 

Pridem k tebi v vezeni kravati, 

Ti pa obuj ģametni copati.                         Ljub'ca moja s Kolomiye 

Tako poje znani sodobni ukrajinski poet in humorist Mykola Savļuk iz mesta 

Kolomyja. Njegovi verzi so izredno lahkotni in berljivi. Ļeprav je v besedah 

skrito nekaj ironije in norļevanja iz svojega dekleta, ne moremo reļi, da je v 

teh verzih kaj ģaljivega. Nadalje beremo pesem, imenovano Lahkotna 

kolomyjka:  

 

Ne pij vode, ko je mrzla,  

raje pij medico; 

Slajġe tvoje so ustnice, 

Kakor so pri pevkah. 

Oj moj Jura, Jurij, 
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Jurij kot kristalļek, 

Vsi pravijo, da te ljubim, 

Jaz pa niļ ne tajim.               Oj lahkotna kolomyjka         

                                 

 Vļasih se zdi , da so ukrajinske pesmi preteģno ģalostne in otoģne ali preveļ 

resne. Zgodi pa se, ko najmanj priļakujeġ, da naletiġ na zelo smeġna in 

ironiļna besedila. 

 

Ko bil bi jaz poltavski veljak, 

Veliko tega bi naredil: 

Zemlja bila bi z en'ga testa 

In veliko mastnih obrokov.   Ko bil bi jaz poltavski veljak 

                                  

 V tej pesmi je opevano odkrito noļevanje iz vseh veljakov, ki so z velikimi 

obljubami priġli na oblast. Govori zlasti o tem, kaj vse taki obljubljajo svojin 

naivnim volivcem. Laģi so tako lepe in razkoġne, da vedno najdejo zveste 

posluġalce in tiste, ki v njih verjamejo.  

 

Jaz bi vse vojne ukinil, 

Vse poveljnike, cesarje. 

Vojne nikoli ne bi bilo, 

Samo ġe glasba in petje ...       Ko bil bi jaz poltavski veljak 

                                   

Ġaljive pesmi imajo humoristiļno, ironiļno ali satiriļno vsebino. V teh 

pesmih sreļujemo veliko komiļnih efektov preko dialogov, monologov in 

antitez. Tako je tudi s pesmijo Ko sem sluģil pri gospodu:   

               

In v prvem letu ï  

Zasluģil sem pri gospodu  

Kurico za leto.                Ko sem sluģil pri gospodu 

                              

V. ZABAVNE PESMI 

V danaġnjem ļasu se v Ukrajini razvijajo skorajda vse glasbene zvrsti. 

Rojevajo se in se razvijajo zelo talentirani glasbeniki kot so: Sofija Rotaru, 

Irina Bilik, Ruslana Liģiļko, Andrij Knjaz, Nina Matvienko, Vasil' Popovich, 

Svjatoslav Vakarļuk. Potrditev zelo dobrega petja in ustvarjanja se je zgodila 

leta 2004, ko je za Pesem Evrovizije zapela zmagovalno pesem Ruslana 

Lyzhychko. Komentator angleġkega BBC-ja jo je imenoval princesa - 

bojevnica. Vse drģave v Evropi (razen Ġvice) so  pesmi Divji ples dale 

najveļje ġtevilo toļk. V tej skladbi so bili uporabljeni motivi karpatskega 

obmoļja. Na samem zaļetku je veliļastno izzvenel zvok trembit, nato so pa 

nastopili plesalci in Ruslana. 
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VI. BIVANJSKE PESMI ï USODA ĢENSKE 

 
Eno izmed najlepġih pesmi o ģenski usodi je napisal T. Ġevļenko - Veter 

silni. Usoda ģenske in muza Slava sta skorajda vedno povezani z usodo 

Ukrajine. Ukrajinska Romeo in Julija (Jarema in Oksana) sta zelo lepo 

opevana v Hajdamakih. Najbolj ģalostna pa je usoda znamenite Ġevļenkove 

Katerine:  

 

Ljubite se ļrnoobrve,  

Samo ne z Moskali 

Moskali so tuji ljudje,  

Hudo bode z vami. 

Moskal ljubi le v zabavo,  

In dekle zapusti  

On odide v Moskovġļino 

Dekle pa propade ...        

                             Katerina 

 

Najbolj tragiļna je usoda ģenske, ki toģi nad teģkim jarmom, nad vsiljenim 

zakonom, nad hudim moģem pijancem, nad kruto taġļo i.t.d. Nazadnje naj 

omenimo ġe povsod neizogibno maļeho.  

 

VII. OBREDNE PESMI 

Med obrednimi pesmimi so na prvem mestu kolede, ki jih pojejo v zimskem 

ļasu zlasti ob boģiļnih praznikih. Obiļaji segajo v arijske ļase, ko so bile 

kolede povezane z dnem zimskega enakonoļja, ki so ga praznovali 25. 

decembra. 

 

Nova radost je priġla in se je zgodila: 

Nad votlino zvezda jasna svetu zasijala.  

                    Nova radost je priġla 

 

Ljudje so verovali, da se je omenjenega dne pojavljal zmaj Korotun, ki je 

imel nalogo èpojesti sonceç. Vsemogoļa boginja Koljada pa je v vodah 

Dnepra rojevala novo sonce ï tj. majhnega Boģiļka. Nato so pa pregnali 

Korotuna, ki je hotel pojesti ġe novo sonce, in nazadnje so hodili od hiġe do 

hiġe, da vsem ljudem sporoļijo veselo novico o rojevanju novega sonca. Ko 

pa se je na nebu pojavila zvezda so veselo vzklikali in pozdravljali 

gospodarja, pojoļ o soncu, zvezdah in luni. Sļasoma se je obred koledovanja 

prenesel na ļaġļenje rojstva Jezusa Kristusa in se je ohranil do danaġnjih dni. 

Ko se na nebesih pojavi prva zvezdica, se zaļenja obred Svete veļerje. 
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VIII.  OTROĠKE PESMI, USPAVANKE 

Peli so jih ob zibelkah otrok. Ġtejemo jih med najstarejġe ģanre narodove 

ustvarjalnosti. Uspavanke niso le pomembne kot sredstvo za uspavanje 

otroka, cilj je tudi nagnati nevidne ali vidne povzroļitelje zla. To pomeni, da 

otroci niti niso v centru pozornosti, bolj pomembno je, da se poiġļejo 

magiļne besede, s katerimi se bo izboljġalo zdravje otroka. Osrednja oseba pa 

je vsekakor mati, ki bedi nad svojim otrokom in premiġljuje o njegovi sreļi in 

usodi. Ona izraģa najveļjo neģnost in si najbolj ģeli zdravja otroka. Ni 

pomembno, da otrok ne razume zapetega besedila in realnega stanja v 

druģini. Pomembno je, da otrok sliġi enakomerne besede in da zaļuti ritem 

pesmi. Osnovna je melodija in glas, s katerim se doseģe, da otrok mirno 

zaspi. Ves ritem pesmi je povezan z zibanjem zibelke. Zelo zanimivo je 

pojavljanje ģivali npr. maļka, ki ima skorajda mitsko podobo.  

Maļek, ti moj sivi, 

Maļek, ti moj beli, 

Maļek, ti moj grobi, 

Ne hodi po hiġi, 

Otroka ne budi... 

Monotono tiho petje in izbrane besede imajo nalogo, da umirijo otroka in ga 

uspavajo.  

 

Kolomyjke so lirske pesmi, napisane v slogu plesa v 2/4 ritmu. V njih opevajo 

skorajda vse pojave vsakdanjega ģivljenja kot so: ģalost, veselje, humor, 

satira, ironija ipd.  Najbolj so se razġirile v Zahodni Ukrajini (Galiciji). Vse je 

neloļljivo povezano s plesom oz. gibanjem. Lahko jih primerjamo s plesi 

drugih slovanskih narodov: poljskim krakowjakom, slovaġko kolomayko, 

srbskim kolom, makedonskim orom, slovensko polko. Kolomyjke imajo 

strogo doloļen ritem in obliko.  

 

Ni ga plesa na vsem svetu, kot je kolomyjka, 

Ona duġo mi iztrga iz srca mojega;  

Znameniti ukrajinski jezikoslovec in zbiratelj kolomyjk V. Hnjatuk meni, da 

jih je treba razumeti, kot èpovsem samostojno ustvarjalnost narodnega 

genijaç.  

 

Tako smo priġli do konca naġega sprehajanja med najlepġe ukrajinske pesmi. 

Izbrati 100 najlepġih pesmi je bila zelo teģka naloga, ki je bila uresniļena s 

pomoļjo vrhunskega poznavalca ukrajinskih pesmi in duġe g. Jurija 

Atamanjuka, novinarja in pisatelja, ki ģivi in ustvarja v centru ukrajinskega 

patriotizma v mestu Lvov. Ob tej priloģnosti mu izrekamo prisrļno zahvalo 

za ves trud, posredovana besedila, note in dragocene nasvete.   

 

ANDRIJA HEVKA, Ljubljana, 2010 



 14 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 15 

PESEM ï DUĠA UKRAJINSKEGA NARODA 

 
 

Dokler bo obstajala ukrajinska pesem, tako dolgo bo ģivel ukrajinski narod in 

nihļe ju ne bo mogel uniļiti,  ker je pesem ï duġa naroda. Zato ne preseneļa, 

da so sovraģniki tako vneto poskuġali uniļiti ukrajinsko kulturo in z njo 

ukrajinski narod. Vemo, da so bili vsi poskusi bili zaman, ker so se Ukrajinci 

zelo branili in so peli tudi v najteģjih pogojih. Tudi v groznih letih bivanja v 

sibirskih taboriġļih.  

 

Znani folklorist Jurij Ġeveljev iz Dnipropetrovska je, medtem ko je bil v 

izgnanstvu zbral, 500 pesmi politiļnih zapornikov, ki jih je zapisoval vsak 

dan v skriti dnevnik. Zelo dobro mu je ostal v spominu dogodek, ko so 

politiļni zaporniki peli Ġevļenkovo Oporoko in ko so iz stolpa zaļeli na njih 

streljati. Ġele  takrat je spoznal, da pazniki niso streljali na ljudi; pravzaprav 

so hoteli èubitiç ukrajinske pesmi. Ko je Jurij Ġeveljev priġel domov na 

svobodo je izdal zbirko pod imenom Zaporniġke pesmi. Poudaril je dejstvo, 

da nihļe ni mogel uniļiti ukrajinskega naroda, ļeprav je bil stoletja brez 

lastne drģave. In nobenemu ne bo uspelo pokoriti ukrajinskega naroda. O tem 

je pisal tudi veliki ukrajinski pesnik Taras Ġevļenko: 

  

Naġe misli, naġa pesem 

Ne umre, ne propade ... 

Kjer so ljudje, naġa slava, 

Slava  Ukrajine! 

 

Taras Ġevļenko je pravilno sklepal, da je ukrajinska pesem - ukrajinska 

slava. Tako je bilo in tako je. Pesmi so pogosto dajale Ukrajincem navdih in 

jim vcepljale vero v boju za samostojno Ukrajino, izkristalizirale so trajen in 

ljubeļ duh teh ljudi. Pogosto se je dogajalo, da so ukrajinske melodije oļarale 

celo njihove sovraģnike. Zares. Sovraģniki niso marali naġega naroda, naġega 

jezika, vendar so vedno otrpnili, ko so v zbrani mnoģici zasliġali ukrajinsko 

pesem. Lahko tudi reļemo, da je ukrajinska pesem imela magiļen vpliv tudi 

na sovraģnika. Zato je pesem ukrajinskega naroda kot oroģje, ki daje narodu 

najveļjo duhovno moļ. Pesem je zgodovina ukrajinskega naroda, ker se je 

prenaġala iz roda v rod. To je resniļna  zgodovina Ukrajine, ki je niso pisali 

razni okupatorji in zavojevalci. Ukrajinska pesem je vedno zbliģevala ljudi in 

jih zdruģevala; peljala jih je v boj za samostojno ukrajinsko drģavo. 

 

Zelo posreļeno je opisal ukrajinsko pesem ruski literarni kritik Mihail 

Dobrolyubov. Ģe devetnajstem stoletju, je zapisal: èV ukrajinske pesmi so se 

izlile vsa usoda preteklosti in vse resniļne vrednote Ukrajine. Pesmi in 

zgodbe postajajo narodne ikone, ki postajajo del ukrajinskega ģivljenja. V 

njih ģari ljubezen do Oļetnjave in bleġļi slava minulih podvigov éç  
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Pesem spremlja Ukrajinca v vseh situacijah do konca njegovega ģivljenja. 

Dokler ni bilo pisane besede sta pesmi in zgodbe prenaġali iz roda v rod. 

Nato pa so vse zaļeli zapisovati. Iznajdba not pa je omogoļila zapise melodij. 

In kako loļiti Ukrajinca od pesmi in zabave? Znana je njihova lastnost, da ko 

se kjerkoli zberejo, zaļnejo peti. Zelo teģko bomo naġli  Ukrajinca, ki ne bi 

znal na pamet vsaj dvajset pesmi ...  

 

Ģe od srede XX. stoletja so se zbirali fantje na raznih lokacijah in so zelo 

dolgo peli. Pesem je vedno zedinjala Ukrajince v dobremu in hudemu. Ni 

nobena skrivnost, da so v teh pesmih izraģene moralne in duhovne vrednote, 

ki peljejo ljudi na pravo pot. Naloga pesmi je, da prenaġa vse dobre strani 

minulega ģivljenja na mlade naraġļaje.  

 

Ukrajinska pesem se ļedalje bolj uveljavlja v celem svetu in uspeva zaļarati 

velikansko publiko na svetovnih odrih. Ukrajinske pesmi radi pojejo Japonci, 

Kitajci, Ameriļani, Italijani in veliko drugih narodov.  

 

Zelo zanimiv je fenomen ukrajinske pesmi v diaspori. Kruta usoda je brez 

milosti posejala Ukrajince po celem svetu, toda njihova pesem je ostala v 

njihovih srcih. Svoje pesmi so vedno vzeli s seboj in jih odnesli na vse kraje 

in konce zemeljske oble. Pesem je za nekatere ostala edina povezava z 

Oļetnjavo. In ne samo to, veliko ukrajinskih pesmi je nastalo v diaspori in so 

zelo dobro napisane. V tujini je tudi veliko odliļnih ukrajinskih pevcev in 

glasbenih skupin. V ļasu osamosvajanja Ukrajine so prinesli v svojo 

domovino sveģ veter. Ukrajinski narod je bogat s pesmimi. Po preverjenih 

podatkih se giblje ġtevilo pesmi od nekaj tisoļ do veļ milijonov. Malokateri 

narod v svetu se lahko pohvali s tako velikim ġtevilkom pesmi.    

 

Zato je knjiga Sto najlepġih ukrajinskih pesmi v slovenġļini nekaj 

presenetljivega in posebnega. Ni bilo lahko izbrati sto pesmi izmed 

ogromnega ġtevila pesmi, ki so napisane. Zato je ta proces izbire trajal nekaj 

ļasa. Izbrane so bile tiste pesmi, ki so med ljudmi naj bolj priljubljene. 

Razdeljene so na osem ģanrov in zdruģene v tematske in kompozicijske 

sklope. Zaļnemo z obrednimi pesmimi, ki je segajo do predkrġļanskega 

obdobja, sledijo krġļanske pesmi, zakljuļijo se s sodobno glasbo. Cilj je bil 

tudi pokrivanje celotnega ozemlja Ukrajine, ne samo enega njenega dela. 

Nedvomno pa je treba na prvo mesto postaviti himno Ukrajine, ĠE NI 

UMRLA UKRAJINA,  je zelo melodiļna in ena izmed najlepġih na svetu. 

 

Priļujoļa zbirka si zasluģi pozornost in ima veliko vrednost pri preuļevanju 

ukrajinskih pesmi med Slovenci. Oļitno je, da je malo Slovencev, ki bi bili 

seznanjeni z naġimi pesmimi. Torej, zdaj je priloģnost, da to nadoknadimo. 

 

JURIY ATAMANYUK, Lvov, 2010 
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100 ʅɸʁʂʈɸʑʀʍ ʋʂʈɸɰʅʉʔʂʀʍ ʇɯʉɽʅʔ 

ʇɽʈɽɼʄʆɺɸ  

 

ɺʞʝ ʩʽʣʦ ʩʦʥʝʯʢʦ ʟʘ ʛʘʻʤ, 

ɯ ʩʦʣʦʚʝʡ ʚ ʩʘʜʫ ʩʧʽʚʘʻ. 

ɸ ʷ ʚʝʩʴ ʚʝʯʽʨ ʚʠʛʣʷʜʘʶ, 

ʐʫʢʘʶ ʤʠʣʫʶ ʩʚʦʶ!          ʆ ʩʦʣʦʚʽʶ 

                                  

ʇʽʩʥʷ ʜʣʷ ʫʢʨʘʾʥʮʽʚ ʟʘʚʞʜʠ ʙʫʣʘ ʾʭ ʚʽʨʥʠʤ  ʩʫʧʫʪʥʠʢʦʤ ʽ ʥʘ ʱʘʩʣʠʚʠʭ, ʽ 

ʥʘ ʩʫʤʥʠʭ ʧʦʜʽʷʭ. ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʘ ʧʽʩʥʷ ʜʘʚʥʦ ʟʜʦʙʫʣʘ ʩʚʽʪʦʚʝ ʚʠʟʥʘʥʥʷ. 

ɺʽʜʦʤʦ, ʱʦ ʟ ʜʘʚʥʽʭ ʯʘʩʽʚ ʫʢʨʘʾʥʮʽ ʚʙʠʨʘʣʠ ʫ ʩʚʦʾ ʩʝʨʮʷ ʯʫʜʦʚʽ ʟʚʫʢʠ ʚʽʜ 

ʩʦʥʮʷ, ʟʝʤʣʽ, ʥʝʙʘ, ʚʦʜʠ ʽ ʚʽʪʨʫ, ʷʢʽ ʧʽʟʥʽʰʝ ʚʠʣʠʚʘʣʠʩʷ ʫ ʩʣʦʚʘ. ʄʦʞʥʘ 

ʩʢʘʟʘʪʠ, ʱʦ ʧʽʩʥʷ ʚ ʮʴʦʤʫ ʢʨʘʾ ʚʽʜʦʙʨʘʞʘʻ ʚʝʣʠʢʫ ʣʶʙʦʚ ʣʶʜʠʥʠ ʜʦ 

ʙʘʪʴʢʽʚ ʽ ɺʽʪʯʠʟʥʠ. ɺ ʫʩʴʦʤʫ ʩʚʽʪʽ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʫ ʢʫʣʴʪʫʨʫ ʚʚʘʞʘʶʪʴ 

 ʦʜʥʽʻʶ ʟ ʥʘʡʙʘʛʘʪʰʠʭ. ʅʘʫʢʦʚʮʽ ʩʪʚʝʨʜʞʫʶʪʴ, ʱʦ ʥʘ ʪʝʨʝʥʘʭ 

ʥʠʥʽʰʥʴʦʾ ʋʢʨʘʾʥʠ ʤʫʟʠʢʘ ʧʦʩʪʘʣʘ ʧʦʥʘʜ 20 ʪʠʩʷʯ ʨʦʢʽʚ ʪʦʤʫ. ʋ ʜʨʫʛʽʡ 

ʧʦʣʦʚʠʥʽ ʍʍ ʩʪʦʣʽʪʪʷ, ʥʝʧʦʜʘʣʽʢ ʏʝʨʥʽʛʦʚʘ, ʘʨʭʝʦʣʦʛʠ ʟʥʘʡʰʣʠ ʧʝʨʰʽ 

ʤʫʟʠʯʥʽ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʠ ʽ ʛʣʠʥʷʥʽ ʜʦʰʢʠ ʟ ʥʦʪʘʤʠ. 

 

ʍʘʨʘʢʪʝʨʥʘ ʨʠʩʘ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʛʦ ʥʘʨʦʜʫ - ʡʦʛʦ ʥʝʚʽʜ'ʻʤʥʠʡ ʟʚ'ʷʟʦʢ ʟ 

ʧʨʠʨʦʜʦʶ ʽ ʭʘʪʥʽʤ ʧʦʙʫʪʦʤ. ɺ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʠʭ ʚʽʨʰʘʭ ʯʘʩʪʦ ʦʩʧʽʚʫʶʪʴʩʷ 

 ʨʦʩʣʠʥʠ ʪʘ ʜʝʨʝʚʘ (ʢʘʣʠʥʘ, ʜʫʙ, ʪʦʧʦʣʷ, ʧʰʝʥʠʮʷ, ʭʤʽʣʴ, ʤʘʢ), ʧʪʘʭʠ 

(ʩʦʣʦʚʝʡʢʦ, ʟʦʟʫʣʷ, ʚʦʨʦʥʘ, ʦʨʝʣ, ʩʦʢʽʣ, ʛʦʨʦʙʝʮʴ),  ʨʽʯʢʠ (ɼʫʥʘʡ, 

ɼʥʽʧʨʦ) ʪʦʱʦ. ʉʧʦʢʦʥʚʽʢʽʚ ʫʢʨʘʾʥʮʽ ʦʩʧʽʚʫʚʘʣʠ ʩʚʦʶ ʨʽʜʥʫ ʭʘʪʫ, ʷʢʘ 

ʟʘʚʞʜʠ ʙʫʣʘ ʨʝʪʝʣʴʥʦ ʫʧʦʨʷʜʢʦʚʘʥʘ ʽ ʚʚʘʞʘʣʘʩʷ ʦʙʝʨʝʛʦʤ ʩʽʤôʾ. ɻʘʨʥʦ 

ʚʧʦʨʷʜʢʦʚʘʥʽ ʽ ʯʝʧʫʨʥʽ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʽ ʭʘʪʠ ʧʦʪʦʧʘʣʠ ʫ ʧʠʰʥʠʭ ʩʘʜʘʭ ʽ 

ʢʚʽʪʘʭ, ʘ ʚʩʝʨʝʜʠʥʽ ʭʘʪʠ ʟʘʚʞʜʠ ʙʫʣʠ ʚʠʰʠʪʽ ʩʦʨʦʯʢʠ,  ʨʫʰʥʠʢʠ, ʪʢʘʥʽ 

ʢʠʣʠʤʠ ʽ ʚʝʨʝʪʠ...  

 

ʅʝ ʤʝʥʰ ʚʘʞʣʠʚʠʤ ʙʫʣʦ ʜʫʭʦʚʥʝ ʞʠʪʪʷ ʫʢʨʘʾʥʮʷ. ʋʩʥʽ ʪʘ ʧʠʩʴʤʦʚʽ 

ʪʨʘʜʠʮʽʾ ʥʝʚʧʠʥʥʦ ʧʝʨʝʜʘʚʘʣʠʩʷ  ʟ ʧʦʢʦʣʽʥʥʷ ʚ ʧʦʢʦʣʽʥʥʷ, ʟʦʢʨʝʤʘ ʧʽʩʥʽ, 

ʢʘʟʢʠ, ʣʝˇʝʥʜʠ. ɯʜʝʘʣʦʤ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʛʦ ʥʘʨʦʜʫ ʟʘʚʞʜʠ ʙʫʣʘ 

ʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʽʩʪʴ ʽ ʧʝʨʝʤʦʛʘ ʧʨʘʚʜʠ ʥʘʜ ʢʨʠʚʜʦʶ. ʏʝʨʝʟ ʩʧʽʚ ʽ ʩʣʫʭʘʥʥʷ 

ʪʝʢʩʪʽʚ ʤʠ ʩʝʙʝ ʽʥʩʪʠʥʢʪʠʚʥʦ ʧʽʜʥʦʩʠʤʦ ʚʛʦʨʫ ʽ ʚʽʜʯʫʚʘʻʤʦ ʧʫʣʴʩ ʞʠʪʪʷ. 

ɺʩʝ, ʧʨʦ ʱʦ ʤʠ ʜʫʤʘʻʤʦ, ʤʨʽʻʤʦ ʽ ʙʘʞʘʻʤʦ, ʻ ʟʘʭʦʚʘʥʝ ʫ ʚʽʨʰʘʭ, ʷʢʽ ʥʘʤ 

ʫ ʧʨʦʩʪʠʡ ʩʧʦʩʽʙ ʚʽʜʢʨʠʚʘʶʪʴ  ʩʫʪʥʽʩʪʴ ʽ ʙʫʪʪʷ ʣʶʜʠʥʠ. ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʽ ʧʽʩʥʽ 

ʨʽʟʥʦʤʘʥʽʪʥʽ ʽ ʚʢʣʶʯʘʶʪʴ ʚ ʩʝʙʝ ʙʘʛʘʪʦ ʩʢʣʘʜʥʠʭ ʝʣʝʤʝʥʪʽʚ, ʷʢʽ 

ʧʨʠʪʘʤʘʥʥʽ ʩʭʽʜʥʦʩʣʦʚ'ʷʥʩʴʢʽʡ ʪʨʘʜʠʮʽʾ. ɹʘʛʘʪʦ ʥʘʨʦʜʽʚ ʩʚʽʪʫ 

ʟʘʧʦʟʠʯʠʣʠ ʮʽ ʝʣʝʤʝʥʪʠ ʽ ʩʪʚʦʨʠʣʠ ʩʚʦʶ ʧʽʩʝʥʥʫ ʢʫʣʴʪʫʨʫ. ʉʫʯʘʩʥʽ 

ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʽ ʧʽʩʥʽ ʙʝʨʫʪʴ ʩʚʽʡ ʧʦʯʘʪʦʢ ʱʝ ʚʽʜ ʩʪʚʦʨʝʥʥʷ  ʂʠʾʚʩʴʢʦʾ ʈʫʩʽ*. 

 ʅʘʚʽʪʴ ʪʦʜʽ ʮʶ ʚʝʣʠʢʫ ʜʝʨʞʘʚʫ ʥʘʟʠʚʘʣʠ çʂʨʘʾʥʦʶ ʩʦʣʦʚôʾʚè.  

 

ɹʽʣʴʰʽʩʪʴ ʻʚʨʦʧʝʡʩʴʢʠʭ ʤʫʟʠʢʘʥʪʽʚ ʜʝʚ'ʷʪʥʘʜʮʷʪʦʛʦ ʩʪʦʣʽʪʪʷ ʤʘʣʠ 

ʦʙʨʦʙʢʠ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʠʭ ʥʘʨʦʜʥʠʭ ʤʝʣʦʜʽʡ. ɰʤ ʜʫʞʝ ʧʦʜʦʙʘʣʦʩʷ ʟʚʫʯʘʥʥʷ 
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ʧʽʩʥʽ ʫ ʩʫʧʨʦʚʦʜʽ ʥʘʨʦʜʥʠʭ ʽʥʩʪʨʫʤʝʥʪʽʚ, ʦʩʦʙʣʠʚʦ ʪʘʢʠʭ ʷʢ ʢʦʙʟʘ, 

ʙʘʥʜʫʨʘ, ʮʠʤʙʘʣʠ, ʣʽʨʘ ʪʦʱʦ. ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʘ ʤʫʟʠʢʘ  ʤʘʣʘ ʚʝʣʠʢʠʡ ʚʧʣʠʚ ʥʘ 

ʙʘʛʘʪʴʦʭ ʩʚʽʪʦʚʠʭ ʢʦʤʧʦʟʠʪʦʨʽʚ, ʥʘʧʨʠʢʣʘʜ ʥʘ ʄʦʮʘʨʪʘ, ɹʝʪʭʦʚʝʥʘ, ʘ 

ʪʘʢʦʞ ʽ ʥʘ ʫʢʨʘʾʥʮʽʚ ʇʝʪʨʘ  ʏʘʡʢʦʚʩʴʢʦʛʦ ʪʘ ɯʛʦʨʷ ʉʪʨʘʚʽʥʩʴʢʦʛʦ.  

 

ʋ ʩʚʽʪʽ ʜʦʙʨʝ ʟʥʘʶʪʴ ʽ ʮʽʥʫʶʪʴ ʨʽʟʜʚʷʥʽ ʧʽʩʥʽ. ʇʽʩʥʷ Carol of the Bells 

(ʂʦʣʷʜʢʘ ʜʟʚʦʥʽʚ) ʄʠʢʦʣʠ ʃʝʦʥʪʦʚʠʯʘ ʻ ʜʫʞʝ ʧʦʧʫʣʷʨʥʦʶ ʽ ʾʾ ʩʧʽʚʘʶʪʴ 

ʚ ʫʩʴʦʤʫ ʩʚʽʪʽ, ʦʩʦʙʣʠʚʦ ʚ ɸʤʝʨʠʮʽ ʪʘ ɸʥʛʣʽʾ. ɺʽʜʦʤʦ, ʱʦ ʧʦʣʴʩʴʢʠʡ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʠʢ ɸʜʘʤ ʄʽʮʢʝʚʠʯ ʙʫʚ ʚʠʢʣʘʜʘʯʝʤ ʩʣʦʚ'ʷʥʩʴʢʠʭ ʤʦʚ. ʅʘ 

ʣʝʢʮʽʷʭ ʚ ʇʘʨʠʟʴʢʦʤʫ ʫʥʽʚʝʨʩʠʪʝʪʽ ʯʘʩʪʦ ʧʽʜʢʨʝʩʣʶʚʘʚ ʚʘʞʣʠʚʽʩʪʴ 

ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʠʭ ʧʽʩʝʥʴ ʥʘ ʻʚʨʦʧʝʡʩʴʢʦʤʫ ʨʽʚʥʽ. ɼʝʩʷʪʴ ʨʦʢʽʚ ʪʦʤʫ ʚ ʇʦʣʴʱʽ 

ʟʥʷʣʠ ʟʥʘʤʝʥʠʪʠʡ ʬʽʣʴʤ ñɺʦʛʥʝʤ ʽ ʤʝʯʝʤò ʟʘ ʤʦʪʠʚʘʤʠ ʪʨʠʣʦʛʽʾ ɻʝʥʨʽʢʘ 

ʉʝʥʢʝʚʠʯʘ. ʇʨʦʪʷʛʦʤ ʫʩʴʦʛʦ ʬʽʣʴʤʫ ʛʨʘʻ ʚʽʜʦʤʘ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʘ ʧʽʩʥʷ ñʆʡ, 

ʯʠʡ ʪʦ ʢʽʥʴ ʩʪʦʾʪʴò. 

 

ʋ 17-ʤʫ ʽ 18-ʤʫ ʩʪʦʣʽʪʪʷʭ ʥʘ ʋʢʨʘʾʥʽ ʟôʷʚʠʣʦʩʷ  ʙʘʛʘʪʦ ʧʦʧʫʣʷʨʥʠʭ 

ʩʧʽʚʘʢʽʚ, ʢʦʪʨʠʭ ʥʘʟʠʚʘʣʠ  ʢʦʙʟʘʨʷʤʠ. ɼʣʷ ʥʠʭ ʙʫʣʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʥʦ ʪʝ, ʱʦ 

ʚʦʥʠ ʤʘʣʠ ʩʚʦʾ ʚʣʘʩʥʽ ʘʩʦʮʽʘʮʽʾ, ʙʨʘʪʩʪʚʘ ʽ ʥʘʚʽʪʴ ʚʣʘʩʥʠʡ ʩʪʘʪʫʪ ʽ ʜʫʞʝ 

ʞʦʨʩʪʢʽ ʧʨʘʚʠʣʘ.  ɼʣʷ ʚʠʢʦʥʘʥʥʷ ʙʫʚ ʪʦʯʥʠʡ ʩʧʠʩʦʢ ʧʽʩʝʥʴ, ʷʢʽ ʩʧʽʚʘʣʠ 

ʫ ʩʫʧʨʦʚʦʜʽ ʢʦʙʟʠ. ʂʦʙʟʘʨʽ ʟʘʚʞʜʠ ʙʫʣʠ ʫ ʚʝʣʠʢʽʡ ʧʦʰʘʥʽ. ɰʭ ʨʝʧʝʨʪʫʘʨ ʚ 

ʦʩʥʦʚʥʦʤʫ ʩʢʣʘʜʘʚʩʷ ʟ ʪʝʢʩʪʽʚ, ʷʢʽ ʙʫʣʠ ʥʘʧʠʩʘʥʽ ʟ 16 ʜʦ 19 ʩʪʦʣʽʪʪʷ. ʎʽ 

ʧʽʩʥʽ ʨʦʟʜʽʣʝʥʽ ʥʘ ʜʚʽ ʦʩʥʦʚʥʽ ʢʘʪʝʛʦʨʽʾ: 

 

1 ʉʦʮʽʘʣʴʥʽ ʛʨʫʧʘ: ʧʨʦ ʢʦʟʘʢʘ, ʩʝʣʦ, ʦʨʝʥʜʫ, ʝʤʽʛʨʘʮʽʶ; 

 

2 ʇʽʩʥʽ ʧʨʦ ʩʽʤ'ʶ: ʚʽʨʰʽ ʧʨʦ ʣʶʙʦʚ, ʞʽʥʦʯʫ ʜʦʣʶ, ʞʘʨʪʣʠʚʽ, ʢʦʣʠʩʢʦʚʽ 

ʘʙʦ ʧʽʩʥʽ ʧʨʦ ʤʦʣʦʜʴ. 

 

 ɹʘʛʘʪʘ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʘ ʫʩʥʘ ʥʘʨʦʜʥʘ ʪʚʦʨʯʽʩʪʴ ʟʨʦʙʠʣʘ ʚʧʣʠʚ ʥʘ ʬʦʨʤʫʚʘʥʥʷ 

ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ ʦʧʝʨʠ. ʐʘʥʦʚʘʥʠʤʠ ʚ ʥʘʨʦʜʽ ʻ ʦʧʝʨʠ ñɿʘʧʦʨʦʞʝʮʴ ʟʘ 

ɼʫʥʘʻʤò, ʉʝʤʝʥʘ ɻʫʣʘʢʘ ɸʨʪʝʤʽʚʩʴʢʦʛʦ, ñʊʘʨʘʩ ɹʫʣʴʙʘò, ñʅʘʪʘʣʢʘ 

ʇʦʣʪʘʚʢʘò ʽ ñʈʽʟʜʚʷʥʘ ʥʽʯò ʄʠʢʦʣʠ ʃʠʩʝʥʢʘ. ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʫ ʽʥʩʧʽʨʘʮʽʶ ʽʟ 

ʟʘʜʦʚʦʣʝʥʥʷʤ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʣʠ ʫ ʩʚʦʾʡ ʤʫʟʠʯʥʽʡ ʢʫʣʴʪʫʨʽ ʩʚʽʪʦʚʽ 

ʢʦʤʧʦʟʠʪʦʨʠ: ʃʶʜʚʽʛ ɺʘʥ ɹʝʪʭʦʚʝʥ, ʌʨʘʥʩ ʃʽʩʪ, ʂʘʨʣ ʄʘʨʽʷ ɺʝʙʝʨ, 

ʁʦʛʘʥʥ ʉ. ɹʘʭ, ʌʨʘʥʩ ʐʫʙʝʨʪ ʪʘ ʽʥʰʽ.  ʂʦʤʧʦʟʠʪʦʨʠ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʛʦ 

ʧʦʭʦʜʞʝʥʥʷ: ɺʦʣʦʜʠʤʠʨ ɻʦʨʦʚʠʮʴ ʉʘʤʽʡʣʦʚʠʯ, ʉʦʣʦʤʽʷ 

ʂʨʫʰʝʣʴʥʠʮʴʢʘ, ɺʽʢʪʦʨʽʷ ʃʫʢôʷʥʝʮʴ, ɺʦʣʦʜʠʤʠʨ ɻʨʠʰʢʦ, ʈʦʤʘʥ 

ʄʘʡʙʦʨʦʜʘ, ʊʘʨʘʩ ʐʪʫʥʜʘ, ʄʠʭʘʡʣʦ ɼʽʜʠʢ ʇʝʪʨʦʚʠʯ... 

______________________________________________________________ 
* ʂʠʾʚʩʴʢʘ ʈʫʩʴ (Kievskaʷ Rusʴ / Kiʾvsʴka Rusʴ) ʩʪʦʩʫʻʪʴʩʷ ʚʠʢʣʶʯʥʦ 

ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ ʜʝʨʞʘʚʠ, ʷʢʘ ʙʫʣʘ ʩʬʦʨʤʦʚʘʥʘ ʫ 880-ʭ ʨʦʢʘʭ. ɼʦ ʪʝʨʤʽʥʫ ʂʠʾʚʩʴʢʘ 

ʈʫʩʴ ʤʠ ʧʦʚʠʥʥʽ ʙʫʪʠ ʜʫʞʝ ʫʚʘʞʥʽ: ʥʽʢʦʣʠ ʥʝ ʩʣʽʜ ʦʪʦʪʦʞʥʶʚʘʪʠ ʟʽ ʩʣʦʚʦʤ 

"ʈʦʩʽʷ", ʘʜʞʝ ʥʽʯʦʛʦ ʩʧʽʣʴʥʦʛʦ ʽʟ ʩʫʯʘʩʥʦʶ ʈʦʩʽʻʶ ʫʢʨʘʾʥʮʽ ʥʝ ʤʘʶʪʴ. ʊʝʨʤʽʥ 

ʈʦʩʽʷ ʚ ʩʫʯʘʩʥʦʤʫ ʩʝʥʩʽ, ʷʢ ʢʨʘʾʥʘ, ʙʫʣʘ ʚʧʝʨʰʝ ʟʛʘʜʘʥʘ ʚ 1721 ʨʦʮʽ, ʘ ʩʘʤʝ 

ʧʝʨʰʠʡ ʙʫʚ ʇʝʪʨʦ I. ʎʝ ʦʟʥʘʯʘʻ, ʱʦ ʚʧʝʨʰʝ ʚ ʮʴʦʤʫ ʨʦʮʽ ʦʬʽʮʽʡʥʦ ʚ ʽʩʪʦʨʽʾ 

ɭʚʨʦʧʠ ʥʘʩʪʘʣʘ ʥʘʟʚʘ ʈʦʩʽʷ. 
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ʈʦʟʢʚʽʪ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʛʦ ʤʫʟʠʯʥʦʛʦ ʤʠʩʪʝʮʪʚʘ ʪʘʢʦʞ ʧʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ ʟ 

ʧʘʪʨʽʦʪʠʟʤʦʤ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʠʭ ʘʚʪʦʨʽʚ ʨʘʜʷʥʩʴʢʦʤʫ ʯʘʩʫ. ʊʦʜʽ ʥʘʨʦʜʠʣʠʩʷ 

ʚʽʜʦʤʽ ʧʽʩʥʽ ñʇʽʩʥʷ ʧʨʦ ʨʫʰʥʠʢò ɸʥʜʨʽʷ ʄʘʣʠʰʢʘ, ñɼʚʘ ʢʦʣʴʦʨʠò 

ɼʤʠʪʨʘ ʇʘʚʣʠʯʢʘ ʪʘ ʽʥʰʽ. ʏʘʩʪʦ ʪʚʦʨʮʽ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ ʧʽʩʥʽ ʩʪʘʚʘʣʠ 

ʞʝʨʪʚʘʤʠ ʪʦʪʘʣʽʪʘʨʥʦʾ ʩʠʩʪʝʤʠ. ʉʝʨʝʜ ʥʠʭ ɺʦʣʦʜʠʤʠʨ Iʚʘʩʶʢ, ʊʘʨʘʩ 

ʇʝʪʨʠʥʝʥʢʦ ʪʘ ɯʛʦʨ ɹʽʣʦʟʽʨ.  

 

ʋʥʽʢʘʣʴʥʠʤ ʷʚʠʱʝʤ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ ʤʫʟʠʢʠ  ʻ  ñʂʫʙʘʥʩʴʢʠʡ ʢʦʟʘʯʠʡ ʭʦʨò. 

ʎʝ ʥʘʱʘʜʢʠ ʧʝʨʝʤʽʱʝʥʠʭ ʢʦʟʘʢʽʚ (ʫʢʨ. ʂʫʙʘʥʩʴʢʝ ʢʦʟʘʮʴʢʝ ʚʽʡʩʴʢʦ), ʷʢʽ 

ʙʫʣʠ ʚʠʢʣʶʯʥʦ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʩʪʽ. ɺʦʥʠ ʧʨʠʡʰʣʠ ʥʘ ʧʨʦʩʪʦʨʠ 

ʥʠʥʽʰʥʴʦʛʦ ʢʫʙʘʥʩʴʢʦʛʦ ʨʝˇʽʦʥʫ (ʥʘ ʂʘʚʢʘʟʽ) ʚ ʢʽʥʮʽ ʚʽʩʽʤʥʘʜʮʷʪʦʛʦ 

ʩʪʦʣʽʪʪʷ. ɰʭʥʽʤʠ ʧʨʝʜʢʘʤʠ ʙʫʣʠ ʩʣʘʚʥʽ ɿʘʧʦʨʽʟʴʢʽ ʢʦʟʘʢʠ, ʷʢʽ ʟʘ ʫʢʘʟʦʤ 

ʨʦʩʽʡʩʴʢʦʾ ʽʤʧʝʨʘʪʨʠʮʽ ʂʘʪʝʨʠʥʠ II ʙʫʣʠ ʟʤʫʰʝʥʽ ʟʘʣʠʰʠʪʠ ʨʽʜʥʽ 

ʧʨʦʩʪʦʨʠ. ɼʣʷ ʚʠʛʥʘʥʠʭ ʫʢʨʘʾʥʮʽʚ ʥʘʩʪʘʣʠ ʜʫʞʝ ʩʢʣʘʜʥʽ ʯʘʩʠ: ʾʭ 

ʧʝʨʝʩʣʽʜʫʚʘʣʠ ʯʝʨʝʟ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʫ ʧʨʠʥʘʣʝʞʥʽʩʪʴ, ʟʘʙʦʨʦʥʷʣʘʩʷ 

ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʘ ʤʦʚʘ ʽ ʧʦʣʽʪʠʯʥʽ ʧʦʛʣʷʜʠ. ɭʜʠʥʝ, ʯʦʛʦ ʥʝ ʟʤʦʛʣʠ ʚʽʜʽʙʨʘʪʠ 

ʚʦʨʦʛʠ, ʮʝ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʫ ʧʽʩʥʶ, ʷʢʘ ʩʢʨʽʟʴ ʾʭ ʩʫʧʨʦʚʦʜʞʫʚʘʣʘ.  

 

ɺʝʣʠʢʠʡ ʯʝʩʴʢʠʡ ʣʽʥʛʚʽʩʪ ʗʥ ɹʣʘʛʦʩʣʘʚ ʱʝ ʚ XVI ʩʪʦʣʽʪʪʽ ʥʘʧʠʩʘʚ 

ñɻʨʘʤʘʪʠʢʫ ʯʝʩʴʢʦʾ ʤʦʚʠò, ʚ ʷʢʽʡ ʧʽʜʢʨʝʩʣʠʚ, ʱʦ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʘ ʤʦʚʘ - 

ʥʘʡʛʘʨʥʽʰʘ ʤʽʞ ʫʩʽʤʘ ʩʣʦʚ'ʷʥʩʴʢʠʤʠ ʤʦʚʘʤʠ. ʊʘʢʦʾ ʞ ʜʫʤʢʠ ʙʫʣʠ 

ʥʽʤʝʮʴʢʽ ʣʽʥʛʚʽʩʪʠ ʽ ʧʝʨʝʢʣʘʜʘʯʽ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ ʤʦʚʠ. ʊʘʢʦʞ ʚʽʜʦʤʦ, ʱʦ 

ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʘ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʘ ʧʦʝʟʽʷ - ʦʜʥʘ ʟ ʥʘʡʙʘʛʘʪʰʠʭ ʫ ɭʚʨʦʧʽ. ʋ ʌʨʘʥʮʽʾ 

ʢʦʨʠʩʪʫʻʪʴʩʷ ʧʦʧʫʣʷʨʥʽʩʪʶ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʘ ʧʽʩʥʷ ñɰʭʘʚ ʢʦʟʘʢ ʟʘ ɼʫʥʘʡò ʧʽʜ 

ʥʘʟʚʦʶ L'adieu des fiances"). ʎʷ ʞ ʩʘʤʘ ʧʽʩʥʷ ʜʦʙʨʝ ʚʽʜʦʤʘ ʚ ʅʽʤʝʯʯʠʥʽ, 

ʷʢʫ ʩʧʽʚʘʶʪʴ ʩʦʣʜʘʪʠ, ʥʝ ʟʥʘʶʯʠ ʪʦʛʦ, ʱʦ ʥʘʩʧʨʘʚʜʽ ʚʦʥʘ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʘ. 

ʇʦʜʽʙʥʘ ʩʠʪʫʘʮʽʷ ʽʟ ʧʽʩʥʷʤʠ  ñʆʡ ʥʝ ʭʦʜʠ, ɻʨʠʮʶò, ñʈʝʚʝ ʪʘ ʩʪʦʛʥʝ 

ɼʥʽʧʨ ʰʠʨʦʢʠʡò ʽ ʙʘʛʘʪʦ ʽʥʰʠʭ. ʄʽʥʽʩʪʨ ɼʘʥʽʾ ʖʣʽʶʩʴ ɹʦʤʭʦʣʴʜ, 

ʧʝʨʝʙʫʚʘʶʯʠ ʚ 1956 ʨʦʮʽ ʫ ʂʠʻʚʽ ʩʢʘʟʘʚ, ʱʦ ʚ ʡʦʛʦ ʢʨʘʾʥʽ ʩʧʽʚʘʶʪʴ 

ʙʘʛʘʪʦ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʠʭ ʧʽʩʝʥʴ, ʥʝ ʟʥʘʶʯʠ ʧʨʦ ʾʭ  ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʝ ʧʦʭʦʜʞʝʥʥʷ. 

ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʘ ʧʽʩʥʷ ʻ ʥʝʚʠʯʝʨʧʥʦʶ ʢʨʠʥʠʮʝʶ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʩʢʘʨʙʫ, ʪʦʤʫ 

ʱʦ ʚʦʥʘ ʞʠʚʝ ʚ ʩʝʨʮʷʭ ʣʶʜʝʡ. ɺʩʝ ʮʝ ʩʚʽʜʯʠʪʴ ʧʨʦ ʪʠʩʷʯʦʣʽʪʥʶ 

 ʙʦʨʦʪʴʙʫ ʟʘ ʚʠʞʠʚʘʥʥʷ. ɺ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʠʭ ʧʽʩʥʷʭ ʧʨʠʩʫʪʥʷ ʪʘʻʤʥʠʮʷ, ʢʨʘʩʘ 

ʽ ʩʣʘʚʘ ʋʢʨʘʾʥʠ. ɿʦʢʨʝʤʘ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʘ ʥʘʨʦʜʥʘ ʧʦʝʟʽʷ ʤʽʩʪʠʪʴ ʚʩʽ ʝʣʝʤʝʥʪʠ 

ʚʠʩʦʢʦʛʦ ʝʤʦʮʽʡʥʦʛʦ ʚʠʨʘʟʫ. ʊʘʢʠʤ ʯʠʥʦʤ ʨʦʩʽʷʥʠ ʥʝʦʜʥʦʨʘʟʦʚʦ 

ʚʪʨʫʯʘʣʠʩʷ ʚ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʫ ʪʨʘʜʠʮʽʶ ʽ ʧʨʠʧʠʩʫʚʘʣʠ ʩʦʙʽ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʽ 

ʤʝʣʦʜʽʾ, ʚʠʜʘʶʯʠ ʮʝ ʟʘ ʩʚʦʶ ʩʧʘʜʱʠʥʫ. 

 

ɺʽʜʦʤʠʡ ʨʦʩʽʡʩʴʢʠʡ ʧʠʩʴʤʝʥʥʠʢ ʄʘʢʩʠʤ ɻʦʨʴʢʠʡ ʚʠʟʥʘʚ ʥʘʩʪʫʧʥʝ: 

"ɼʫʰʘ ʫʢʨʘʾʥʮʽʚ ʟʨʦʩʪʘʻ ʽ ʢʫʧʘʻʪʴʩʷ ʚ ʛʘʨʷʯʠʭ ʧʽʚʜʝʥʥʠʭ ʩʦʥʷʯʥʠʭ 

ʧʨʦʤʝʥʷʭ, ʤʦʩʢʘʣʽ  (ʨʦʩʽʷʥʠ) ʫʩʝ ʩʚʦʻ ʞʠʪʪʷ ʚ ʪʽʥʽ ʽ ʭʦʣʦʜʥʠʭ ʧʽʚʥʽʯʥʠʭ 

ʣʽʩʘʭ. ɺʽʜʦʤʦ ʪʘʢʦʞ, ʱʦ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʽ ʪʘ ʨʦʩʽʡʩʴʢʽ ʜʫʰʽ ʚʽʜʨʽʟʥʷʶʪʴʩʷ 

ʦʜʥʘ ʚʽʜ ʜʨʫʛʦʾ. ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʘ ʧʨʠʨʦʜʘ  ʜʨʫʞʝʣʶʙʥʘ, ʥʝʙʦ ʤʠʣʝ, ʙʽʣʴʰ 

ʷʩʢʨʘʚʝ ʩʦʥʮʝ, ʤʦʨʝ ʧʨʝʢʨʘʩʥʝ, ʘʣʝ ʡ ʙʽʣʴʰ ʙʘʛʘʪʘ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʘ ʜʫʰʘ ʤʘʻ 
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ʙʽʣʴʰʝ ʘʢʦʨʜʽʚ, ʙʽʣʴʰʝ ʢʚʽʪʽʚ, ʽ ʚʩʽʭ ʽʥʰʽʭ ʨʝʩʫʨʩʽʚ,  ʷʢ ʤʘʻ ʧʦʭʤʫʨʥʘ ʽ 

ʛʦʣʘ ʧʨʠʨʦʜʘ ʤʦʩʢʘʣʽʚ".  

 

ɺʠʩʣʽʚ ʄ.ɻʦʨʴʢʦʛʦ ʥʘʧʦʚʥʝʥʠʡ ʨʘʜʽʩʪʶ, ʩʚʽʪʣʦʤ ʽ ʩʚʦʙʦʜʦʶ. ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʽ 

ʧʽʩʥʽ ʻ ʯʘʩʪʠʥʦʶ ʜʫʭʦʚʥʦʾ ʩʧʘʜʱʠʥʠ ʥʘʮʽʾ. ɺʦʥʠ ʚʽʜʦʙʨʘʞʘʶʪʴ ʞʠʪʪʷ 

ʢʨʘʾʥʠ ʽ ʚʩʽʭ ʾʭ ʥʘʱʘʜʢʽʚ.  

I.  ʇɯʉʅɯ ʃɯʊɽʈɸʊʋʈʅʆɻʆ ʇʆʍʆɼɾɽʅʅʗ, ʅɸʈʆɼʅɯ ʈʆʄɸʅʉʀ 

ɺʽʜʦʤʠʡ ʢʦʤʧʦʟʠʪʦʨ ɺʦʣʦʜʠʤʠʨ ɯʚʘʩʶʢ ʚ 1956 ʨʦʮʽ ʚ ʙʽʙʣʽʦʪʝʮʽ ʩʚʦʛʦ 

ʙʘʪʴʢʘ ʟʥʘʡʰʦʚ ʽʩʪʦʨʽʶ ʧʨʦ ʤʘʛʽʶ ʯʝʨʚʦʥʦʾ ʢʚʽʪʢʠ, ʷʢʘ ʟʘʢʨʽʧʠʣʘʩʷ ʚ 

ʥʘʨʦʜʥʽʡ ʧʘʤ'ʷʪʽ ʷʢ ʩʠʤʚʦʣ ʚʽʯʥʦʛʦ ʽ ʯʠʩʪʦʛʦ ʢʦʭʘʥʥʷ. ɿʚʽʜʩʠ ʟôʷʚʠʣʘʩʷ 

ʯʫʜʦʚʘ ʧʽʩʥʷ ñʏʝʨʚʦʥʘ ʨʫʪʘò: 

ʊʠ ʧʨʠʟʥʘʡʩʷ ʤʝʥʽ, 

ɿʚʽʜʢʠ ʚ ʪʝʙʝ ʪʽ ʯʘʨʠ? 

ʗ ʙʝʟ ʪʝʙʝ ʚʩʽ ʜʥʽ 

ʋ ʧʦʣʦʥʽ-ʧʝʯʘʣʽ. 

ʄʦʞʝ, ʜʝʩʴ ʫ ʣʽʩʘʭ 

ʊʠ ʯʘʨ-ʟʽʣʣʷ ʰʫʢʘʣʘ, 

ʉʦʥʮʝ-ʨʫʪʫ ʟʥʘʡʰʣʘ 

ɯ ʤʝʥʝ ʟʯʘʨʫʚʘʣʘ?         ʏʝʨʚʦʥʘ ʨʫʪʘ 

                             

ʎʷ ʢʚʽʪʢʘ ʧʦʚ'ʷʟʘʥʘ ʟ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʠʤ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʠʤ ʩʚʷʪʦʤ ʉʚʷʪʦʛʦ ɯʦʘʥʥʘ. 

ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʘ ʣʝʛʝʥʜʘ ʩʚʽʜʯʠʪʴ, ʱʦ ʚ ʂʘʨʧʘʪʘʭ ʻ ʞʦʚʪʘ ʢʚʽʪʢʘ, ʷʢʘ ʩʪʘʻ 

ʯʝʨʚʦʥʦʶ ʦʧʽʚʥʦʯʽ. ɼʽʚʯʠʥʽ, ʷʢʘ ʟʥʘʡʜʝ ʽ ʟʽʨʚʝ ʮʶ ʢʚʠʪʢʫ, ʧʦʱʘʩʪʠʪʴ ʫ 

ʢʦʭʘʥʥʽ. ʇʽʩʥʷ ɸʥʜʨʽʷ ʄʘʣʠʰʢʘ ʧʨʦ ʨʫʰʥʠʢ ñʈʽʜʥʘ ʤʘʪʠ ʤʦʷò ʩʪʘʣʘ ʚ 

ʥʘʨʦʜʽ ʜʫʞʝ ʧʦʧʫʣʷʨʥʦʶ. ɺʦʥʘ ʻ ʚʽʯʥʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʤʘʪʝʨʽ. ʂʦʞʥʦʤʫ 

ʫʢʨʘʾʥʮʝʚʽ ʙʣʠʟʴʢʽ ʜʦ ʜʫʰʽ ʚʠʰʠʪʽ ʨʫʰʥʠʢʠ, ʩʢʘʪʝʨʪʠʥʠ, ʩʦʨʦʯʢʠ, ʩʫʢʥʽ, 

ʷʢʽ ʦʩʧʽʚʘʥʽ ʫ ʮʽʡ ʧʽʩʥʽ.   

ʈʽʜʥʘ ʤʘʪʠ ʤʦʷ, ʪʠ ʥʦʯʝʡ ʥʝ ʜʦʩʧʘʣʘ 

ʊʠ ʚʦʜʠʣʘ ʤʝʥʝ ʫ ʧʦʣʷ ʢʨʘʡ ʩʝʣʘ, 

ɯ ʚ ʜʦʨʦʛʫ ʜʘʣʝʢʫ ʪʠ ʤʝʥʝ ʥʘ ʟʦʨʽ ʧʨʦʚʦʜʞʘʣʘ, 

ɯ ʨʫʰʥʠʢ ʚʠʰʠʚʘʥʠʡ ʥʘ ʱʘʩʪʷ ʥʘ ʜʦʣʶ ʜʘʣʘ.  

                                                     
ɺ ʮʽʡ ʧʽʩʥʽ ʧʦʝʪ ʟʛʘʜʫʻ ʩʚʦʶ ʤʘʪʽʨ, ʷʢʘ ʥʘ ʧʨʦʱʘʥʥʷ ʜʘʣʘ ʡʦʤʫ ʚʠʰʠʪʠʡ 

ʨʫʰʥʠʢ. ɺ ʫʢʨʘʾʥʮʽʚ ʮʝ ʚʚʘʞʘʻʪʴʩʷ ʚʝʣʠʢʠʤ ʦʙʝʨʝʛʦʤ, ʢʦʪʨʠʡ ʙʝʨʝʛʪʠʤʝ 

ʩʠʥʘ ʧʨʦʪʷʛʦʤ ʫʩʴʦʛʦ ʞʠʪʪʷ. ʈʫʰʥʠʢ ʩʪʘʚ ʥʝʚʽʜ'ʻʤʥʠʤ ʜʣʷ ʢʦʞʥʦʛʦ 

ʩʠʥʘ, ʷʢʦʛʦ ʯʝʢʘʶʪʴ ʨʽʟʥʽ ʞʠʪʪʻʚʽ ʚʠʧʨʦʙʫʚʘʥʥʷ. ʑʦʨʘʟʫ, ʢʦʣʠ ʧʦʛʣʷʥʝ 

ʥʘ ʨʫʰʥʠʢ, ʙʫʜʝ ʟʛʘʜʫʚʘʪʠ ʚʝʣʠʢʫ ʣʶʙʦʚ ʩʚʦʻʾ ʤʘʪʝʨʽ.  

ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʠʡ ʛʽʤʥ. ʉʣʦʚʘ ʜʦ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʛʦ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʛʽʤʥʫ ñʑʝ ʥʝ 

ʚʤʝʨʣʘ ʋʢʨʘʾʥʘò ʚ 1862 ʨʦʮʽ ʥʘʧʠʩʘʚ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʠʡ ʧʦʝʪ ʇʘʚʣʦ 

ʏʫʙʠʥʩʴʢʠʡ. ʄʫʟʠʢʫ ʥʘʧʠʩʘʚ ʄʠʭʘʡʣʦ ɺʝʨʙʠʮʴʢʠʡ ʚ 1863 ʨʦʮʽ. ɸ ʩʪʘʣʠ 

ʡʦʛʦ ʚʠʢʦʨʠʩʪʦʚʫʚʘʪʠ ʷʢ ʛʽʤʥ ʚ 1917 ʨʦʮʽ, ʘʣʝ ʥʝ ʥʘʜʦʚʛʦ, ʪʦʤʫ ʱʦ ʥʝ 
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ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʣʠ ʢʨʠʪʝʨʽʷʤ ʨʘʜʷʥʩʴʢʠʭ ʢʦʤʫʥʽʩʪʽʚ. ɸ 21 ʩʽʯʥʷ 1992 ʨ. 

ɺʝʨʭʦʚʥʘ ʈʘʜʘ ʋʢʨʘʾʥʠ ʟʘʪʚʝʨʜʠʣʘ ʡʦʛʦ  ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʠʤ ɻʽʤʥʦʤ. 

 

ʑʝ ʥʝ ʚʤʝʨʣʘ ʋʢʨʘʾʥʠ ʥʽ ʩʣʘʚʘ, ʥʽ ʚʦʣʷ, 

ʑʝ ʥʘʤ ʙʨʘʪʪʷ ï ʫʢʨʘʾʥʮʽ, ʫʩʤʽʭʥʝʪʴʩʷ ʜʦʣʷ. 

ɿʛʠʥʫʪʴ ʥʘʰʽ ʚʦʨʽʞʝʥʴʢʠ, ʷʢ ʨʦʩʘ ʥʘ ʩʦʥʮʽ, 

ɿʘʧʘʥʫʻʤʦ ʤʠ, ʙʨʘʪʪʷ, ʫ ʩʚʦʾʡ ʩʪʦʨʦʥʮʽ. 

 

ʉʪʨʽʣʝʮʴʢʽ ʧʽʩʥʽ. ʆʩʦʙʣʠʚʫ ʨʦʣʴ ʚ ʽʩʪʦʨʽʾ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ ʧʽʩʝʥʥʦʾ ʪʚʦʨʯʦʩʪʽ 

ʧʦʩʽʜʘʶʪʴ ʉʪʨʽʣʝʮʴʢʽ ʧʽʩʥʽ, ʷʢʽ ʧʦʚ'ʷʟʘʥʽ ʟ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʶ (ʝʣʽʪʥʦʶ) 

ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʶ ʘʨʤʽʻʶ, ʷʢʘ ʚʦʶʚʘʣʘ ʥʘ ʙʦʮʽ ɸʚʩʪʨʦ - ʋʛʦʨʱʠʥʠ. ɸʨʤʽʷ 

ʙʫʣʘ ʩʬʦʨʤʦʚʘʥʘ ʟ ʜʦʙʨʦʚʦʣʴʮʽʚ. ʉʽʯʦʚʽ ʉʪʨʽʣʴʮʽ ʤʘʣʠ ʚʘʞʣʠʚʫ ʨʦʣʴ ʫ 

ʩʪʠʤʫʣʶʚʘʥʥʽ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʛʦ ʧʘʪʨʽʦʪʠʟʤʫ. ʊʦʜʽ ʡ ʙʫʣʦ ʥʘʧʠʩʘʥʦ ʙʘʛʘʪʦ 

ʛʘʨʥʠʭ ʧʽʩʝʥʴ ʥʘ ʮʶ ʪʝʤʘʪʠʢʫ: ñʊʘʤ ʧʽʜ  ʃɹʚʽʚʩʴʢʠʤ ʟʘʤʢʦʤò, ñʆʡ ʫ ʣʫʟʽ 

ʯʝʨʚʦʥʘ ʢʘʣʠʥʘò (ʾʭ ʛʽʤʥ) ʪʘ ʽʥʰʽ. 

 

             ʆʡ ʫ ʣʫʟʽ ʯʝʨʚʦʥʘ ʢʘʣʠʥʘ ʧʦʭʠʣʠʣʘʩʷ, 

ʏʦʛʦʩʴ ʥʘʰʘ ʩʣʘʚʥʘ ʋʢʨʘʾʥʘ ʟʘʞʫʨʠʣʘʩʷ. 

ɸ ʤʠ ʪʫʶ ʯʝʨʚʦʥʫ ʢʘʣʠʥʫ ʧʽʜʽʡʤʝʤʦ,                           

ɸ ʤʠ ʥʘʰʫ ʩʣʘʚʥʫ ʋʢʨʘʾʥʫ, ʛʝʡ, ʛʝʡ, ʨʦʟʚʝʩʝʣʠʤʦ!    

 

I1. ɯʉʊʆʈʀʏʅɯ, ʂʆɿɸʎʔʂɯ ʊɸ ʇɸʊʈɯʆʊʀʏʅɯ ʇɯʉʅɯ 
 

 ʂʦʟʘʮʴʢʽ ʧʽʩʥʽ ʧʦʯʘʣʠ ʟôʷʚʣʷʪʠʩʷ ʫ 15 ʩʪʦʣʽʪʪʽ ʽ ʯʘʩʪʦ ʙʫʣʠ ʧʠʩʘʥʽ 

ʢʨʦʚôʶ. ɺʦʥʠ ʨʦʟʧʦʚʽʣʠ ʙʘʛʘʪʦ ʨʝʘʣʴʥʠʭ ʧʦʜʽʡ, ʧʦʚ'ʷʟʘʥʠʭ ʟ ʙʦʨʦʪʴʙʦʶ 

ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʛʦ ʥʘʨʦʜʫ ʟ ʪʘʪʘʨʘʤʠ, ʪʫʨʢʘʤʠ, ʤʦʩʢʘʣʷʤʠ (ʨʦʩʽʷʥʘʤʠ), 

ʧʦʣʷʢʘʤʠ ʪʘ ʤʦʣʜʘʚʘʥʘʤʠ. ʇʽʩʥʽ ʩʧʽʚʘʶʪʴ ʧʨʦ ʩʣʘʚʫ ʧʝʨʝʤʦʛʠ, ʧʦʨʘʟʢʫ 

ʢʦʟʘʢʽʚ, ʾʭ ʙʘʞʘʥʥʷ ʽ ʧʦʯʫʪʪʷ ʚ ʥʝʚʦʣʽ. ɺʩʝ ʮʝ ʚʢʣʘʜʘʻʪʴʩʷ ʚ ʩʘʛʫ ʙʠʪʚʠ 

ʢʦʟʘʢʽʚ. ɼʦ ʩʣʦʚʘ  ʢʦʟʘʢ ʟʘʚʞʜʠ ʙʫʣʦ ʧʨʠʨʽʚʥʶʚʘʪʠ ʩʣʦʚʦ ʩʚʦʙʦʜʘ. 

 

ɻʽʣʢʫ ʢʘʣʠʥʠ, ʧʪʘʭʠ ʚʽʟʴʤʽʪʴ 

ɿʘ ʤʦʨʝ ʩʠʥʻ ʾʾ ʥʝʩʽʪʴ. 

ɹʝʟ ʋʢʨʘʾʥʠ ʥʘ ʯʫʞʠʥʽ 

ʍʪʦʩʴ ʜʦʞʠʚʘʻ ʣʽʪʘ ʩʫʤʥʽ.          ɻʽʣʢʘ ʢʘʣʠʥʠ 

                                                

 ɼʫʤʠ ʘʙʦ ʙʘʣʘʜʠ. ʆʩʦʙʣʠʚʽʩʪʶ ʧʦʝʪʠʯʥʦʾ ʚʠʨʘʟʥʦʩʪʽ ʚ ʋʢʨʘʾʥʽ ʻ ʜʫʤʠ ʽ 

ʙʘʣʘʜʠ. ɺʦʥʠ ʚʠʩʣʦʚʣʶʶʪʴ ʥʘʡʛʣʠʙʰʽ ʧʦʯʫʪʪʷ ʨʝʧʨʝʩʦʚʘʥʦʾ ʥʘʮʽʾ. ʎʠʤ 

ʞʘʥʨʦʤ ʣʽʪʝʨʘʪʫʨʠ ʘʢʪʠʚʥʦ ʟʘʡʤʘʚʩʷ ʚʽʜʦʤʠʡ ʩʣʦʚʝʥʩʴʢʠʡ ʧʦʝʪ ʆʪʦʥ 

ɾʫʧʘʥʯʠʯ. ɺ ʜʫʤʘʭ ʥʘʧʠʩʘʥʦ ʧʨʦ ʞʠʪʪʷ ʪʘ ʧʨʠʛʦʜʠ ʩʤʽʣʠʚʠʭ ʢʦʟʘʢʽʚ ʽ 

ʾʭ ʙʦʾ ʽʟ ʟʘʛʘʨʙʥʠʢʘʤʠ ʋʢʨʘʾʥʠ. ʂʦʟʘʯʽ ʧʽʩʥʽ  ʚʽʜʦʙʨʘʞʘʶʪʴ  ʚʽʯʥʝ 

ʧʨʘʛʥʝʥʥʷ ʫʢʨʘʾʥʮʽʚ ʜʦ ʩʚʦʙʦʜʠ ʽ ʥʝʟʘʣʝʞʥʦʩʪʽ ... 

ɿʘʞʫʨʠʣʠʩʴ ʛʘʣʠʯʘʥʢʠ ʪʘ ʡ ʥʘ ʪʫʶ ʟʤʽʥʫ, 

ʆʡ ʚʠʭʦʜʷʪʴ ʥʘʰʽ ʩʪʨʽʣʴʮʽ ʜʝʩʴ ʥʘ ʋʢʨʘʾʥʫ: 

ñʍʪʦ ʞ ʥʘʩ ʧʦʮʽʣʫʻ ʚ ʫʩʪʘ ʤʘʣʠʥʦʚʽ,                 }  

ɺ ʢʘʨʽ ʦʯʝʥʷʪʘ, ʚ ʯʦʨʥʝʥʴʢʽ ʙʨʦʚʠ?ò    ɿʘʞʫʨʠʣʠʩʴ ʛʘʣʠʯʘʥʢʠ 



 22 

ʅʘʡʧʦʧʫʣʷʨʥʽʰʦʶ  ʪʝʤʘʪʠʢʦʶ ʢʦʟʘʮʴʢʠʭ ʧʽʩʝʥʴ ʻ ʧʨʦʱʘʥʥʷ ʢʦʟʘʢʘ ʟʽ 

ʩʚʦʾʤʠ ʨʽʜʥʠʤʠ. ʅʘʡʪʷʞʯʝ ʟʘʣʠʰʘʪʠ ʩʚʦʶ ʢʦʭʘʥʫ ʜʽʚʯʠʥʫ ʽ ʩʽʤ'ʶ. 

ʅʘʚʽʪʴ ʧʦʭʽʜ ʢʦʟʘʢʘ ʥʘ ʚʽʡʥʫ ʻ ʽʥʪʠʤʥʦʶ ʧʦʜʽʻʶ. ʂʦʞʝʥ ʚ ʩʽʤ'ʾ ʟʥʘʻ ʩʚʦʶ 

ʨʦʙʦʪʫ: ʙʘʪʴʢʦ ʩʽʜʣʘʻ ʢʦʥʷ, ʤʘʪʠ ʧʦʾʪʴ ʡʦʛʦ, ʘ ʜʽʚʯʠʥʘ ʜʘʻ ʤʠʣʦʤʫ 

ʭʫʩʪʢʫ, ʷʢʫ ʙʫʜʝ ʤʘʪʠ ʧʨʠ ʩʦʙʽ ʷʢ ʧʨʠʡʜʝ ʩʤʝʨʪʥʠʡ ʯʘʩ. ɺʩʝ ʮʝ ʧʦʚ'ʷʟʘʥʦ 

ʟ ʛʣʠʙʦʢʠʤ ʭʚʠʣʶʚʘʥʥʷʤ ʽ ʩʫʤʦʤ. ʅʘ ʟʘʧʠʪʘʥʥʷ ʤʘʪʝʨʽ, ʢʦʣʠ ʩʠʥ 

ʧʦʚʝʨʥʫʚʩʷ ʚʽʜʧʦʚʽʜʘʶʪʴ: "ʗʢ ʧʘʚʠʥʝ ʧʽʨ'ʷ ʥʘʩʧʽʜ ʧʦʪʦʥʝ, ʤʣʠʥʦʚʠʡ 

ʢʘʤʽʥʴ ʥʘʚʝʨʭ ʚʠʧʣʠʥʝè. ʅʘʡʚʽʨʥʽʰʠʤ ʩʫʧʫʪʥʠʢʦʤ ʢʦʟʘʢʘ ʻ ʢʽʥʴ, ʢʦʪʨʦʛʦ 

ʚʽʥ  ʚʽʜʯʫʚʘʻ ʷʢ ʻʜʠʥʦʛʦ ʜʨʫʛʘ, ʷʢʠʡ ʙʫʜʝ ʡʦʛʦ ʚʠʨʠʚʘʪʠ ʟ ʚʘʞʢʠʭ ʙʦʾʚ. 

ʂʨʽʤ ʪʦʛʦ, ʫ ʟʚ'ʷʟʢʫ ʟʽ ʩʤʝʨʪʶ ʛʦʩʧʦʜʘʨʷ, ʢʽʥʴ ʩʫʤʥʦ ʨʞʝ. 

ʆʡ ʷʢ ʚʟʷʣʠ ʢʦʟʘʯʝʥʴʢʘ ʜʦ ʛʨʦʙʫ ʩʧʫʩʢʘʪʠ, 

ʆʡ ʚʟʷʚ ʟʘ ʥʠʤ ʢʦʥʠʯʝʥʴʢʦ ʞʘʣʽʙʥʝʥʴʢʦ ʨʞʘʪʠ.  

                                                                       ɸ ʫ ʧʦʣʽ ʜʚʘ ʜʫʙʦʯʢʠ 

 

ʋ ʜʘʚʥʠʥʫ ʜʫʙ  ʚʚʘʞʘʚʩʷ ʜʝʨʝʚʦʤ ʞʠʪʪʷ ʽ ʙʫʚ ʪʽʩʥʦ ʧʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ ʽʟ 

ʩʠʤʚʦʣʦʤ ʚʣʘʜʠ ʪʘ ʩʠʣʠ, ʢʘʣʠʥʘ ʙʫʣʘ ʩʠʤʚʦʣʦʤ ʢʦʭʘʥʥʷ ʪʘ ʚʽʨʥʦʩʪʽ. 

ʂʨʽʤ ʪʦʛʦ ʻ ʚʝʣʠʢʘ ʥʘʷʚʥʽʩʪʴ ʩʠʤʚʦʣʽʚ ʽ ʤʝʪʘʬʦʨ: ʙʝʟʤʝʞʥʠʡ ʩʪʝʧ. ʧʦ 

ʷʢʦʤʫ ʢʦʟʘʢ  ʥʘ ʩʚʦʻʤʫ ʢʦʥʽ 7 ʜʥʽʚ ʙʣʫʢʘʻ. ɺ ɿʝʣʝʥʽ ʜʽʙʨʦʚʽ ʭʦʚʘʻʪʴʩʷ ʚʽʜ 

ʚʦʨʦʛʘ. ʂʦʣʠ ʻ ʪʨʦʭʠ ʯʘʩʫ, ʪʦ ʚʽʥ ʤʦʞʝ ʧʦʛʦʚʦʨʠʪʠ ʟ ʚʽʪʨʦʤ, ʦʨʣʦʤ, 

ʢʦʥʝʤ, ʟʦʟʫʣʝʶ ʪʦʱʦ. ɺ ʧʽʩʥʽ ñɼʦʙʨʠʡ ʚʝʯʽʨ ʪʦʙʽ ,ʟʝʣʝʥʘ ʜʽʙʨʦʚʦò 

ʥʘʧʠʩʘʥʦ:         

"ɼʦʙʨʠʚʝʯʽʨ ʪʦʙʽ, ʟʝʣʝʥʘ ʜʽʙʨʦʚʦ,                                                                

ʇʝʨʝʥʦʯʫʡ ʭʦʯ ʥʽʯʝʥʴʢʫ ʤʝʥʝ, ʤʦʣʦʜʦʛʦ!"  

"ʅʝ ʧʝʨʝʥʦʯʫʶ, ʙʦ ʩʣʘʚʦʥʴʢʫ ʯʫʶ                                                           

ɸ ʧʨʦ ʪʚʦʶ, ʢʦʟʘʯʝʥʴʢʫ, ʛʦʣʦʚʢʫ ʙʫʡʥʫʶ!è   

 ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʠʡ ʢʦʟʘʮʴʢʽ ʧʽʩʥʽ ʥʘʧʦʚʥʝʥʽ ʬʨʘʟʘʤʠ ʪʘ ʨʽʟʥʠʤʠ 

ʜʝʢʦʨʘʪʠʚʥʠʤʠ ʧʨʠʢʤʝʪʥʠʤʠ ʽ ʧʦʝʪʠʯʥʠʤʠ ʦʙʨʘʟʘʤʠ: ʩʝʩʪʨʘ - 

ʞʘʣʽʙʥʠʮʷ, ʯʫʞʘ -ʯʫʞʝʥʠʮʷ, ʢʣʝʥ-ʜʝʨʝʚʦ, ʪʨʦʡ - ʟʽʣʣʷ, ʤʣʠʥʦʢ - ʟʝʣʽʥʦʢ, 

ʩʘʜʠ - ʚʠʥʦʛʨʘʜʠ, ʙʽʣʠʡ ʢʘʤʽʥʴ, ʜʨʽʙʥʠʡ ʜʦʱʠʢ, ʚʽʪʝʨ ʙʫʡʥʠʡ, ʰʦʚʢʦʚʘ 

ʪʨʘʚʘ, ʪʠʭʠʡ ɼʫʥʘʡ, ʤʠʣʝʥʴʢʘ-ʛʦʣʫʙʢʘ ʩʠʚʝʥʴʢʘ, ʩʣʫʞʙʫ ʩʣʫʞʠʪʠ, ʨʘʜʫ 

ʨʘʜʠʪʠ, ʜʫʤʦʯʢʫ ʜʫʤʘʪʠ, ʙʽʣʴ ʙʽʣʠʪʠ. ʆʩʦʙʣʠʚʦ ʜʨʘʤʘʪʠʯʥʠʤ ʻ ʩʤʝʨʪʴ 

ʢʦʟʘʢʘ. ʇʝʨʝʜ ʩʤʝʨʪʶ ʚʽʥ ʧʨʘʛʥʝ ʧʦʙʘʯʠʪʠ ʩʚʦʶ ʤʘʤʫ ʘʙʦ ʢʦʭʘʥʫ, ʭʦʯʝ 

ʟʥʘʪʠ, ʷʢ ʚʦʥʠ ʞʠʚʫʪʴ. ʊʝʤʘ ʩʤʝʨʪʽ ʜʦʚʝʜʝʥʘ ʜʦ ʜʦʩʢʦʥʘʣʦʩʪʽ. 

 

ʇʦʛʠʙʘʻ, ʧʦʛʠʙʘʻ, ʣʠʙʦʥʴ ʭʦʯʝ ʚʤʝʨʪʠ:  

çʆʡ ʽʜʽʪʝ, ʧʨʠʚʝʜʽʪʝ, ʜʽʚʯʠʥʫ ʜʦ ʩʤʝʨʪʽ!è.  

                                                                ɸ ʫ ʧʦʣʽ ʜʚʘ ʜʫʙʦʯʢʠ  

ʍʘʨʘʢʪʝʨʥʦ, ʱʦ ʚ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʠʭ ʧʽʩʥʷʭ ʥʝ ʦʧʠʩʘʥʦ ʥʽ ʧʨʠʯʠʥʠ ʩʤʝʨʪʽ, ʥʽ 

ʙʠʪʚʠ, ʘʥʽ ʽʥʰʠʭ ʧʦʜʨʦʙʠʮʴ ʧʨʦ ʢʦʟʘʢʘ. ʗʢ ʧʨʘʚʠʣʦ, ʚʽʥ ʟʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʧʽʜ 

ʢʘʣʠʥʦʶ ʘʙʦ ʧʽʜ ʪʦʧʦʣʝʶ. ʗʢ ʧʦʤʨʝ, ʪʦ ʡʦʛʦ ʧʦʢʨʠʚʘʶʪʴ ʯʝʨʚʦʥʦʶ 

ʰʦʚʢʦʚʦʶ ʪʢʘʥʠʥʥʦʶ, ʷʢʘ ʥʘʟʠʚʘʻʪʴʩʷ ʢʠʪʘʡʢʘ, ʱʦ ʩʠʤʚʦʣʽʟʫʻ ʩʣʘʚʫ 

ʢʦʟʘʢʽʚ ʽ ʾʭ ʤʫʞʥʽʩʪʴ. (ʉʣʽʜ ʪʘʢʦʞ ʚʽʜʟʥʘʯʠʪʠ, ʱʦ ʧʝʨʝʜ 

ʭʨʠʩʪʠʷʥʩʪʚʦʤ ʯʝʨʚʦʥʠʡ ʢʦʣʽʨ ʟʘʩʪʦʩʦʚʫʚʘʣʠ ʷʢ ʢʦʣʽʨ ʩʤʝʨʪʽ.) ɯʥʰʽ 

ʩʠʤʚʦʣʠ ʩʤʝʨʪʽ  - ʮʝ ʚʽʨʥʠʡ ʢʽʥʴ ʟ ʦʧʫʱʝʥʦʶ ʛʦʣʦʚʦʶ, ʥʘʜ ʢʦʪʨʠʤ 
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ʢʨʫʪʠʪʴʩʷ ʥʘʚʢʦʣʦ ʯʦʨʥʠʡ ʚʦʨʦʥ. ʂʦʣʠ ʢʦʟʘʢ ʧʦʤʠʨʘʻ, ʙʫʚ ʜʫʞʝ 

ʚʘʞʣʠʚʠʤ ʨʠʪʫʘʣ ʧʦʭʦʚʘʥʥʷ ʽ ʟʜʽʡʩʥʝʥʥʷ ʚʝʣʠʢʠʭ ʤʦʛʠʣ. ɯʩʥʫʚʘʣʦ 

ʧʨʘʚʠʣʦ: ʯʠʤ ʚʠʱʘ ʤʦʛʠʣʘ, ʪʠʤ  ʙʽʣʴʰʘ ʩʣʘʚʘ ʢʦʟʘʢʦʚʘ. ʗʢ ʽ ʚ ʽʥʰʠʭ 

ʝʧʽʯʥʠʭ ʧʽʩʥʷʭ ʯʘʩʪʦ ʟ'ʷʚʣʷʶʪʴʩʷ ʛʽʧʝʨʙʦʣʠ ʽ ʫʦʩʦʙʣʝʥʥʷ: ʧʝʨʝʜ ʢʦʟʘʢʦʤ 

ʚʪʽʢʘʶʪʴ ʟʚʽʨʘ, ʪʦʤʫ ʱʦ ʚʦʥʠ ʟʥʘʶʪʴ ʡʦʛʦ ʩʠʣʫ, ʚʽʥ ʚʦʣʦʜʽʻ ʦʙʣʠʯʯʷʤ 

ʩʪʠʭʽʡʥʠʭ ʣʠʭ ʚʦʛʦʥʴ ʚʤʠʨʘʻ ʽ ʚʦʜʘ ʫʩʧʦʢʦʾʪʴʩʷ.  

 

ɭ ʪʘʢʦʞ ʪʘʢʽ ʩʠʪʫʘʮʽʾ, ʜʝ ʦʛʦʣʦʰʫʶʪʴʩʷ ʢʦʥʽ ʟ ʣʶʜʩʴʢʠʤʠ ʛʦʣʦʩʘʤʠ ʽ 

ʧʣʘʯʫʪʴ ʥʘʜ ʚʙʠʪʠʤ ʢʦʟʘʢʦʤ ʽ ʱʝ ʪʘʢʽ,  ʜʝ ʢʦʟʘʢ ʩʚʦʾʡ ʤʘʪʝʨʽ ʘʙʦ ʜʽʚʯʠʥʽ 

ʚʽʜʧʨʘʚʣʷʻ ʧʦʚʽʜʦʤʣʝʥʥʷ ʯʝʨʝʟ ʧʪʘʭʽʚ. ʋ ʢʦʟʘʮʴʢʠʭ ʧʽʩʥʷʭ ʧʨʠʩʫʪʥʽ ʱʝ 

ʪʘʢʽ ʤʝʪʘʬʦʨʠ: ʙʦʨʦʪʴʙʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʘ ʫ ʚʠʛʣʷʜʽ ʚʝʩʽʣʣʷ, ʧʝʨʝʜ ʷʢʠʤʠ 

ʪʨʝʙʘ ʟʚʘʨʠʪʠ ʤʝʜ ʘʙʦ ʧʠʚʦ. ɺʽʡʩʴʢʦʚʝ ʧʦʣʝ ʩʧʨʠʡʤʘʻʪʴʩʷ ʷʢ ʥʠʚʘ, 

ʟʘʩʽʷʥʘ ʢʫʣʷʤʠ, ʩʤʝʨʪʴ ʢʦʟʘʢʘ ʷʚʣʷʻʪʴʩʷ ʷʢ ʰʣʶʙ ʽʟ ʤʦʛʠʣʦʶ.  

III. ʇɯʉʅɯ ʇʈʆ ʂʆʍɸʅʅʗ 

ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʽ ʧʽʩʥʽ ʧʨʦ ʢʦʭʘʥʥʷ ʷʚʣʷʶʪʴ ʩʦʙʦʶ ʦʩʦʙʣʠʚʫ ʢʘʪʝʛʦʨʽʶ ʽ ʻ 

ʥʝʚʽʜʜʽʣʴʥʠʤʠ ʚʽʜ ʢʫʣʴʪʫʨʠ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ ʥʘʮʽʾ. ʊʘʢʽ ʧʽʩʥʽ ʥʝ ʩʪʘʨʽʶʪʴ - 

ʚʦʥʠ ʚʽʯʥʽ ʷʢ ʽ ʚʽʯʥʝ ʢʦʭʘʥʥʷ. ʎʽ ʧʽʩʥʽ ʟʘʡʤʘʶʪʴ ʮʝʥʪʨʘʣʴʥʝ ʤʽʩʮʝ ʚ 

ʮʠʢʣʘʭ ʣʽʨʠʯʥʦʛʦ ʚʠʩʣʦʚʣʶʚʘʥʥʷ. ʄʝʣʦʜʽʡʥʽʩʪʴ ʧʽʩʥʽ ʧʨʦʩʣʘʚʣʷʶʪʴ 

ʩʝʨʮʝ, ʣʶʙʦʚ ʽ ʜʫʰʘ. ʉʣʫʭʘʶʯʠ ʧʽʩʥʽ ʧʨʦ ʢʦʭʘʥʥʷ, ʫ ʣʶʜʠʥʠ 

ʧʨʦʙʫʜʞʫʻʪʴʩʷ ʚʠʩʦʢʝ ʧʦʯʫʪʪʷ. ɹʽʣʴʰʽʩʪʴ ʪʘʢʠʭ ʧʽʩʝʥʴ ʥʘʧʠʩʘʥʽ ʧʨʦ 

ʥʝʱʘʩʣʠʚʝ ʢʦʭʘʥʥʷ, ʦʙʤʘʥʠ, ʨʦʟʯʘʨʫʚʘʥʥʷ, ʩʢʣʘʜʥʦʩʪʽ ʪʘ ʥʝʨʦʟʫʤʽʥʥʷ 

ʥʘʡʙʣʠʞʯʦʾ ʣʶʜʠʥʠ.  

 

ʇʦ ʩʘʜʦʯʢʫ ʭʦʜʞʫ, 

ʂʦʥʠʯʝʥʴʢʘ ʚʦʜʞʫ, 

ʏʝʨʝʟ ʨʽʜʥʫ ʥʝʥʴʢʫ       

ʅʝʞʦʥʘʪʠʡ ʭʦʜʞʫ.           ʇʦ ʩʘʜʦʯʢʫ ʭʦʜʞʫ 

                               

ʇʽʩʥʽ ʧʨʦ ʢʦʭʘʥʥʷ ʯʘʩʪʦ ʩʧʽʚʘʶʪʴ ʥʘ ʚʝʩʽʣʣʷʭ ʪʘ ʽʥʰʠʭ ʟʘʩʪʽʣʣʷʭ. ʏʘʩʪʦ 

ʾʭ ʚʠʢʦʥʫʶʪʴ ʭʦʨʠ ʪʘ ʨʽʟʥʽ ʝʩʪʨʘʜʥʽ ʩʧʽʚʘʢʠ. ʋ ʚʽʨʰʘʭ ʧʨʦ ʣʶʙʦʚ ʥʝʤʘʻ 

ʬʽʣʦʩʦʬʩʴʢʠʭ ʨʦʟʜʫʤʽʚ ʘʙʦ ʯʦʛʦʩʴ ʧʦʚʯʘʣʴʥʦʛʦ. ɻʦʣʦʚʥʘ ʤʝʪʘ - 

ʜʦʪʦʨʢʥʫʪʠʩʷ ʽ ʚʽʜʯʫʪʠ ʙʠʪʪʷ ʩʝʨʮʷ ʙʣʠʟʴʢʦʾ ʣʶʜʠʥʠ. ʋ ʮʠʭ ʚʽʨʰʘʭ 

ʚʠʩʧʽʚʘʥʽ ʛʣʠʙʦʢʽ ʧʦʯʫʪʪʷ: ʞʦʨʩʪʦʢʽʩʪʴ ʜʦʣʽ, ʫʜʘʯʽ ʽ ʥʝʚʦʣʽ, ʩʧʦʜʽʚʘʥʥʷ 

ʥʘ ʢʨʘʱʝ. ʏʝʨʝʟ ʥʝʱʘʩʣʠʚʝ ʢʦʭʘʥʥʷ ʪʝʨʧʣʷʪʴ ʽ ʭʣʦʧʮʽ, ʽ ʜʽʚʯʘʪʘ. ʃʦʚʠʪʴ 

ʟʘ ʞʠʚʝ ʫ ʧʽʩʥʽ ʨʦʟʯʘʨʦʚʘʥʦʾ ʜʽʚʯʠʥʠ ʫ ʧʽʩʥʽ ñʄʝʥʽ ʮʠʛʘʥʢʘ ʚʦʨʦʞʠʣʘ,ò 

ʜʝ ʛʦʚʦʨʠʪʴʩʷ: 

 

ʇʦʢʠʥʝ ʢʘʨʽ ʦʯʝʥʷʪʘ, 

ʇʦʢʠʥʝ ʣʠʯʢʦ ʮʽʣʫʚʘʪʠ, 

ʇʦʢʠʥʝ ʜʽʚʯʠʥʫ ʣʶʙʠʪʠ, 

ʑʝ ʡ ʤʠʣʝʥʴʢʦʶ ʥʘʟʠʚʘʪʠ. 
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IV. ɾɸʈʊɯɺʃʀɺɯ ʇɯʉʅɯ 

ɺʠʡʜʠ, ʚʠʡʜʠ ʥʘ ʟʜʠʙʘʥʢʫ ʥʠʥʽ 

ʇʨʠ ʢʘʰʪʘʥʽ  ʘʙʦ ʯʝʨʝʤʰʠʥʽ. 

ʗ ʧʨʠʡʜʫ ʚ ʚʠʰʠʚʘʥʽʡ ʢʨʘʚʘʪʮʽ, 

ɸ ʪʠ ʚʟʫʡ ʦʢʩʘʤʠʪʦʚʽ ʢʘʧʮʽ.                  ʃʶʙʢʘ ʟ ʂʦʣʦʤʠʾ 

                                                

ʊʘʢ ʩʧʽʚʘʻ ʚʽʜʦʤʠʡ ʩʫʯʘʩʥʠʡ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʠʡ ʧʦʝʪ ʽ ʛʫʤʦʨʠʩʪ ʄʠʢʦʣʘ 

ʉʘʚʯʫʢ ʟ ʤʽʩʪʘ ʂʦʣʦʤʠʾ. ʇʘʥ ʄʠʢʦʣʘ ʜʫʞʝ ʮʽʢʘʚʠʡ ʷʢ ʣʶʜʠʥʘ ʽ 

ʭʫʜʦʞʥʠʢ ʩʣʦʚʘ. ʁʦʛʦ ʚʽʨʰʽ çʣʝʛʝʥʴʢʽè ʽ ʟʨʦʟʫʤʽʣʽ ʜʣʷ ʣʶʜʝʡ.  ʍʦʯʘ, ʫ 

ʪʝʢʩʪʘʭ ʧʨʠʭʦʚʘʥʦ ʙʘʛʘʪʦ ʽʨʦʥʽʾ, ʽ ʤʠ ʥʝ ʤʦʞʝʤʦ ʩʢʘʟʘʪʠ, ʱʦ ʚ ʡʦʛʦ 

ʚʽʨʰʘʭ ʻ ʙʘʛʘʪʦ ʚʨʘʟʣʠʚʦʛʦ.  

ɼʘʣʽ ʤʠ ʯʠʪʘʻʤʦ ʚʽʨʰ ʆʡ ʣʝʛoʥʴʢʘ ʢʦʣʦʤʠʡʢʘ 

 

ɯʰʦʚ ʣʶʙʯʠʢ ʚ ʧʦʣʦʥʠʥʫ 

ɿ ʙʽʣʠʤʠ ʚʽʚʮʷʤʠ, 

ɿʘʙʨʘʚ ʤʦʶ ʧʝʨʩʪʝʥʠʥʫ 

ɿ ʪʨʴʦʤʘ ʢʘʤʽʥʮʷʤʠ.           ʆʡ ʣʝʛʦʥʴʢʘ ʢʦʣʦʤʠʡʢʘ 

 

ɯʥʦʜʽ ʟʜʘʻʪʴʩʷ, ʱʦ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʽ ʧʽʩʥʽ ʩʫʤʥʽ ʡ ʤʝʣʘʥʭʦʣʽʯʥʽ, ʘʙʦ ʟʘʥʘʜʪʦ 

ʩʝʨʡʦʟʥʽ, ʘʣʝ ʮʝ ʟʦʚʩʽʤ ʥʝ ʪʘʢ. ʅʘʚʽʪʴ ʫ ʥʘʡʩʢʣʘʜʥʽʰʽ ʯʘʩʠ ʫʢʨʘʾʥʮʷʤ ʥʝ 

ʙʨʘʢʫʚʘʣʦ ʛʫʤʦʨʫ, ʱʦ ʪʘʢʦʞ ʧʝʨʝʨʦʩʣʦ  ʚ ʧʽʩʥʶ: 

 

ʗʢʙʠ ʷ ʙʫʚ ʇʦʣʪʘʚʩʴʢʠʤ ʩʦʮʴʢʠʤ, 

ɹʘʛʘʪʦ ʙ ʜʝʯʦʛʦ ʟʨʦʙʠʚ: 

ɿʝʤʣʷ ʙʫʣʘ ʙ ʟ ʦʜʥʦʾ ʢʘʰʽ 

ʊʘ ʞʠʨʥʠʭ ʛʘʨʥʠʭ ʧʦʪʨʦʭʽʚ.  ʗʢʙʠ ʷ ʙʫʚ ʇʦʣʪʘʚʩʴʢʠʤ ʩʦʮʴʢʠʤ 

                                                     

ɺ ʧʽʩʥʽ ʚʽʜʢʨʠʪʦ ʥʘʧʠʩʘʥʝ ʧʨʦ ʚʩʽʭ çʛʽʜʥʠʭè ʽ ʩʧʨʠʡʥʷʪʪʷʤ ʧʨʠʭʦʜʫ ʜʦ 

ʚʣʘʜʠ ʟ ʧʦʯʫʪʪʷʤ ʛʫʤʦʨʫ. ʇʝʨʝʜ ʚʠʙʦʨʘʤʠ ʚʦʥʠ ʦʙʽʮʷʶʪʴ ʚʩʝ:  

 

ʗ ʙ ʫʩʽ ʚʽʡʩʴʢʘ ʩʢʘʩʫʚʘʚ ʙʠ, 

ʋʩʽʭ ʛʝʪʴʤʘʥʽʚ ʽ ʮʘʨʽʚ. 

ɺʽʡʥʠ ʥʽʢʦʣʠ ʥʝ ʙʫʚʘʣʦ ʙ, 

ɸ ʪʽʣʴʢʠ ʤʫʟʠʢʘ ʪʘ ʩʧʽʚ.  ʗʢʙʠ ʷ ʙʫʚ ʇʦʣʪʘʚʩʴʢʠʤ ʩʦʮʴʢʠʤ 

 

ɾʘʨʪʣʠʚʽ ʧʽʩʥʽ ʤʘʶʪʴ ʫ ʩʦʙʽ  ʛʫʤʦʨʠʩʪʠʯʥʠʡ, ʩʘʪʠʨʠʯʥʠʡ ʪʘ ʽʨʦʥʽʯʥʠʡ 

ʟʤʽʩʪ. ɺʦʥʠ ʧʨʠʩʫʪʥʽ ʤʘʡʞʝ ʫ ʚʩʽʭ ʩʬʝʨʘʭ ʞʠʪʪʷ. ʋ ʮʠʭ ʚʽʨʰʘʭ ʤʠ 

ʟʫʩʪʨʽʯʘʻʤʦ ʚʝʩʝʣʠʡ ʚʧʣʠʚ ʯʝʨʝʟ ʜʽʘʣʦʛʠ, ʤʦʥʦʣʦʛʠ ʡ ʘʥʪʠʪʝʟʠ. 

ʅʘʧʨʠʢʣʘʜ ʫ ʧʽʩʥʽ ñʗʢ ʩʣʫʞʠʚ ʷ ʫ ʧʘʥʘò: 

 

ʗʢ ʩʣʫʞʠʚ ʷ ʚ ʧʘʥʘ  

ʊʘ ʡ ʧʝʨʰʝ ʣʽʪʦ ʪʘ ʡ ʣʽʪʦ ï  

ɿʘʩʣʫʞʠʚ ʷ ʫ ʧʘʥʘ  

ʂʫʨʦʯʢʫ ʟʘ ʣʽʪʦ.                          
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V.  ɽʉʊʈɸɼʅɯ ʇɯʉʅɯ    

 ɺ ʜʘʥʠʡ ʯʘʩ ʚ ʋʢʨʘʾʥʽ ʨʦʟʚʠʚʘʶʪʴ ʧʨʘʢʪʠʯʥʦ ʚʩʽ ʚʠʜʠ ʤʫʟʠʢʠ. 

ʅʘʨʦʜʞʫʶʪʴʩʷ ʽ ʨʦʟʚʠʚʘʶʪʴʩʷ ʪʘʣʘʥʦʚʠʪʠʭ ʤʫʟʠʢʘʥʪʽʚ: ʉʦʬʽʷ ʈʦʪʘʨʫ, 

ʉʪʝʧʘʥ ɻʽʛʘ, ʈʫʩʣʘʥʘ ʃʠʞʠʯʢʦ, ʅʽʥʘ ʄʘʪʚʽʻʥʢʦ, ɺʘʩʠʣʴ ʇʦʧʦʚʠʯ, 

ʉʚʷʪʦʩʣʘʚ ɺʘʢʘʨʯʫʢ. ɿʥʘʢʦʚʘ ʧʦʜʽʷ ʚ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʽʡ ʤʫʟʠʮʽ ʚʽʜʙʫʣʘʩʷ ʫ 

2004 ʨʦʮʽ - ɭʚʨʦʙʘʯʝʥʥʷ. ʇʝʨʝʤʦʞʮʝʤ ʢʦʥʢʫʨʩʫ ʩʪʘʣʘ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʘ ʧʽʩʥʷ 

ñɼʠʢʽ ʪʘʥʮʽò ʫ ʚʠʢʦʥʘʥʥʽ ʈʫʩʣʘʥʠ ʃʠʞʠʯʢʦ. ɸʥʛʣʽʡʩʴʢʠʡ ʢʦʤʝʥʪʘʪʦʨ 

BBC ʥʘʟʚʘʚ ʾʾ ʧʨʠʥʮʝʩʦʶ - ʚʦʾʥʦʤ. ɺ ʫʩʽʭ ʢʨʘʾʥʘʭ ɭʚʨʦʧʠ (ʢʨʽʤ 

ʐʚʝʡʮʘʨʽʾ) ʧʽʩʥʷ ñɼʠʢʽ ʪʘʥʮʽò ʦʪʨʠʤʘʣʘ ʥʘʡʙʽʣʴʰʫ ʦʮʽʥʢʫ. ɺʘʞʣʠʚʠʤ ʻ 

ʪʝ, ʱʦ ʚ ʮʽʡ ʧʽʩʥʽ ʙʫʣʠ ʚʠʢʦʨʠʩʪʘʥʽ ʤʦʪʠʚʠ ʂʘʨʧʘʪʩʴʢʦʛʦ ʨʝˇʽʦʥʫ. ʅʘ 

ʧʦʯʘʪʢʫ ʧʽʩʥʽ ʤʠ ʧʦʯʫʣʠ ʟʚʫʢ ʩʣʘʚʥʠʭ ʪʨʝʤʙʽʪ, ʘ ʧʦʪʽʤ ʟ'ʷʚʠʣʠʩʷ 

ʈʫʩʣʘʥʘ ʽ ʪʘʥʮʶʨʠʩʪʠ... 

VI. ʇɯʉʅɯ ʇʆɹʋʊʆɺɯ ɯ ʇʈʆ ɾɯʅʆʏʋ ɼʆʃʖ 

ʅʘʡʢʨʘʱʝ, ʤʘʙʫʪʴ, ʦʧʠʩʘʚ ʜʦʣʶ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ ʞʽʥʢʠ ʧʦʝʪ ʊʘʨʘʩ 

ʐʝʚʯʝʥʢʦ ʫ ʧʦʝʤʽ ñɺʽʪʝʨ ʙʫʡʥʠʡò. ɼʦʣʷ ʞʽʥʦʢ ʽ ʤʫʟʘ ʉʣʘʚʘ ʤʘʡʞʝ 

ʟʘʚʞʜʠ ʧʦʚ'ʷʟʘʥʽ ʟ ʜʦʣʝʶ ʋʢʨʘʾʥʠ. ʋʢʨʘʾʥʩʴʢʠʡ ʈʦʤʝʦ ʽ ɼʞʫʣʴʻʪʪʘ 

ʜʫʞʝ ʜʦʙʨʝ ʦʧʠʩʘʥʽ ʚ ʧʦʝʤʽ ɻʘʡʜʘʤʘʢʠ. ʎʝ  ʗʨʝʤʘ ʽ ʆʢʩʘʥʘ. ʅʘʡʙʽʣʴʰ 

ʪʨʘʛʽʯʥʘ ʜʦʣʷ ʟʥʘʤʝʥʠʪʦʾ  ʂʘʪʝʨʠʥʠ ʊ. ʐʝʚʯʝʥʢʘ: 

 

ʂʦʭʘʡʪʝʩʷ, ʯʦʨʥʦʙʨʠʚʽ, 

ʊʘ ʥʝ ʟ ʤʦʩʢʘʣʷʤʠ, 

ɹʦ ʤʦʩʢʘʣʽ ð ʯʫʞʽ ʣʶʜʠ, 

ʈʦʙʣʷʪʴ ʣʠʭʦ ʟ ʚʘʤʠ. 

ʄʦʩʢʘʣʴ ʣʶʙʠʪʴ ʞʘʨʪʫʶʯʠ, 

ɾʘʨʪʫʶʯʠ ʢʠʥʝ; 

ʇʽʜʝ ʚ ʩʚʦʶ ʄʦʩʢʦʚʱʠʥʫ, 

ɸ ʜʽʚʯʠʥʘ ʛʠʥʝ...            ʂʘʪʝʨʠʥʘ 

                                    

ʇʦʝʤʘ ʷʩʢʨʘʚʦ ʽʣʶʩʪʨʫʻ ʚʽʜʥʦʩʠʥʠ ʤʽʞ ʋʢʨʘʾʥʦʶ ʪʘ ʈʦʩʽʻʶ. ʊʘʢʦʞ 

ʙʘʛʘʪʦ ʻ ʧʽʩʝʥʴ ʧʨʦ ʥʝʚʜʘʣʠʡ ʰʣʶʙ. ʋ ʮʠʭ ʧʽʩʥʷʭ ʦʧʠʩʘʥʘ ʪʨʘʛʽʯʥʘ ʜʦʣʷ 

ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ ʞʽʥʢʠ, ʢʦʪʨʘ  ʦʩʫʜʞʫʻ ʪʷʞʢʝ ʷʨʤʦ, ʚʠʤʫʰʝʥʠʡ ʘʢʪ ʰʣʶʙʫ ʟ 

ʥʝʣʶʙʦʤ, ʧ'ʷʥʠʭ ʯʦʣʦʚʽʢʽʚ ʽ ʞʦʨʩʪʦʢʽʩʪʴ ʩʚʝʢʨʫʭʠ. ʏʘʩʪʦ ʪʫʪ ʧʨʠʩʫʪʥʷ 

ʤʘʯʫʭʘ.  

 

VII.  ʆɹʈʗɼʆɺɯ ʇɯʉʅɯ 

ʆʙʨʷʜʦʚʽ ʧʽʩʥʽ ʟʘʡʤʘʶʪʴ ʚʘʛʦʤʝ ʤʽʩʮʝ ʚ ʞʠʪʪʽ ʫʢʨʘʾʥʮʽʚ. ʈʘʥʽʰʝ , ʟʘ 

ʯʘʩʽʚ ʷʟʠʯʥʠʮʪʚʘ, ʦʩʧʽʚʫʚʘʣʠ ʟʠʤʦʚʝ ʩʦʥʮʝʩʪʦʷʥʥʷ, ʘ ʟ ʧʨʠʡʥʷʪʪʷʤ 

ʭʨʠʩʪʠʷʥʩʪʚʘ ʩʪʘʣʠ ʦʩʧʽʚʫʚʘʪʠ ʈʽʟʜʚʦ ʍʨʠʩʪʦʚʝ. ʄʫʟʠʢʘ ʮʠʭ ʧʽʩʝʥʴ, ʘ ʮʝ 

ʢʦʣʷʜʢʠ ʽ ʱʝʜʨʽʚʢʠ, ʫʨʦʯʠʩʪʘ ʽ ʚʝʣʠʯʘʚʘ. ʂʨʽʤ ʧʨʦʩʣʘʚʣʝʥʥʷ 
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ʥʘʨʦʜʞʝʥʥʷ ʍʨʠʩʪʘ ʫ ʢʦʣʷʜʢʘʭ ʪʘʢʦʞ ʦʩʧʽʚʫʶʪʴ ʽ ʋʢʨʘʾʥʫ ï ʷʢ ʪʨʘʛʽʯʥʫ 

ʾʾ ʜʦʣʶ, ʪʘʢ ʽ ʚʽʜʨʦʜʞʝʥʥʷ. ʑʝʜʨʽʚʢʠ ʙʽʣʴʰ ʞʚʘʚʽ, ʤʝʣʦʜʝʢʣʘʤʘʮʽʡʥʽ ʽ 

ʨʝʯʠʪʘʪʠʚʥʽ. ɰʭ ʤʝʣʦʜʽʷ ʨʘʜʽʩʥʘ. ɼʦʜʘʶʪʴ ʚʝʩʝʣʦʱʽʚ ʽ ʜʝʷʢʽ ʧʝʨʩʦʥʘʞʽ, 

ʟʦʢʨʝʤʘ ʢʦʟʘ, ʮʠʛʘʥʢʘ, ʄʝʣʘʥʢʘ. ɺʦʥʠ ʧʽʜ ʯʘʩ ʱʝʜʨʽʚʦʢ ʤʦʞʫʪʴ ʽ 

ʟʘʪʘʥʮʶʚʘʪʠ. ʎʷ ʧʨʘʢʪʠʢʘ ʧʦʭʦʜʠʪʴ ʱʝ ʟ ʘʨʽʡʩʴʢʠʭ ʯʘʩʽʚ.  

 

ʅʦʚʘ ʨʘʜʽʩʪʴ ʩʪʘʣʘ, ʷʢʘ ʥʝ ʙʫʚʘʣʘ: 

ʅʘʜ ʚʝʨʪʝʧʦʤ ʟʚʽʟʜʘ ʷʩʥʘ ʩʚʽʪʫ ʟʘʩʽʷʣʘ. 

                                                              ʅʦʚʘ ʨʘʜʽʩʪʴ ʩʪʘʣʘ 

 

ʋ  ʜʘʚʥʠʥʫ ʚʚʘʞʘʣʠ, ʱʦ ʞʠʚ ʜʨʘʢʦʥ ʂʦʨʦʪʫʥ, ʷʢʠʡ ʥʘʤʘʛʘʚʩʷ ʟôʾʩʪʠ 

ʩʦʥʮʝ. ɸ ʚʩʝʤʦʛʫʪʥʷ ʙʦʛʠʥʷ ʂʦʣʷʜʘ ʫ ʚʦʜʘʭ ɼʥʽʧʨʘ ʥʘʨʦʜʞʫʚʘʣʘ ʥʦʚʝ 

ʩʦʥʮʝ. ʇʦʪʽʤ ʣʶʜʠ ʧʨʦʛʥʘʣʠ ʂʦʨʦʪʫʥʘ, ʷʢʠʡ ʭʦʪʽʚ ʟôʾʩʪʠ ʥʦʚʝ ʩʦʥʮʝ. ɯ 

ʥʘʨʝʰʪʽ ʣʶʜʠ ʭʦʜʠʣʠ ʟ ʙʫʜʠʥʢʫ ʚ ʙʫʜʠʥʦʢ, ʱʦʙ ʧʦʚʽʜʦʤʠʪʠ ʚʩʽʤ ʣʶʜʷʤ 

ʙʣʘʛʫ ʟʚʽʩʪʢʫ ʧʨʦ ʥʘʨʦʜʞʝʥʥʷ ʥʦʚʦʛʦ ʩʦʥʮʷ. 

 

ʂʦʣʠ ʥʘ ʥʝʙʽ ʟ'ʷʚʣʷʣʠʩʷ ʥʦʚʽ ʟʽʨʢʠ, ʣʶʜʠ ʧʦʯʠʥʘʣʠ ʚʝʩʝʣʦ ʢʨʠʯʘʪʠ ʽ 

ʩʧʽʚʘʪʠ ʧʨʦ ʩʦʥʮʝ, ʟʽʨʢʠ ʽ ʤʽʩʷʮʴ. ʎʝʨʝʤʦʥʽʷ ʢʦʣʷʜʫʚʘʥʥʷ ʽ ʟʚʽʩʪʢʘ ʧʨʦ 

ʥʘʨʦʜʞʝʥʥʷ ɯʩʫʩʘ ʍʨʠʩʪʘ ʧʝʨʝʜʘʚʘʣʘʩʷ ʟ ʧʦʢʦʣʽʥʥʷ ʚ ʧʦʢʦʣʽʥʥʷ  ʽ 

ʟʙʝʨʝʛʣʘʩʷ ʜʦʥʠʥʽ.  

VIII. ʂʆʃʀʉʂʆɺɯ ʇɯʉʅɯ 

ɼʠʪʷʯʽ ʪʘ ʢʦʣʠʩʢʦʚʽ ʧʽʩʥʽ - ʦʜʠʥ ʟ ʥʘʡʜʨʝʚʥʽʰʠʭ ʞʘʥʨʽʚ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ 

ʤʫʟʠʢʠ. ɰʭ ʩʧʽʚʘʣʠ ʽ ʩʧʽʚʘʶʪʴ ʜʣʷ ʟʘʢʦʣʠʩʫʚʘʥʥʷ ʤʘʣʠʭ ʜʽʪʝʡ. ʂʦʣʠʩʢʦʚʽ 

ʧʽʩʥʽ ʚʘʞʣʠʚʽ ʥʝ ʪʽʣʴʢʠ ʷʢ ʟʘʩʽʙ ʜʣʷ ʜʽʪʝʡ ʽ ʾʭ ʩʥʫ, ʘʣʝ ʡ ʜʣʷ ʚʽʜʛʘʥʷʥʥʷ 

ʥʝʚʠʜʠʤʠʭ ʟʣʠʭ ʩʠʣ. ʊʦʙʪʦ, ʚʦʥʠ ʚʧʣʠʚʘʣʠ ʥʘ ʟʜʦʨʦʚôʷ ʽ ʙʝʟʧʝʢʫ 

ʜʠʪʠʥʠ. ɺʘʞʣʠʚʦ, ʱʦʙ ʜʽʪʠ ʯʫʣʠ ʩʣʦʚʘ ʽ ʚʽʜʯʫʚʘʣʠ ʨʠʪʤ ʧʽʩʥʽ. ʎʝʡ ʨʠʪʤ 

ʧʦʚ'ʷʟʘʥʠʡ ʽ ʟ ʛʦʡʜʘʥʥʷʤ ʢʦʣʠʩʢʠ. ɺʝʣʴʤʠ ʮʽʢʘʚʠʤ ʻ ʧʦʷʚʘ ʫ ʢʦʣʠʩʢʦʚʽʡ 

ʧʽʩʥʽ ʪʚʘʨʠʥ, ʥʘʧʨʠʢʣʘʜ ʢʽʰʢʠ, ʷʢʘ ʻ ʤʘʡʞʝ ʤʽʬʽʯʥʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ. ɺ 

ʩʣʦʚ'ʷʥʩʴʢʽʡ ʪʨʘʜʠʮʽʾ ʢʽʰʢʘ ʟʘʚʞʜʠ ʙʫʣʘ ʧʨʠʩʫʪʥʴʦʶ ʷʢ ʩʠʤʚʦʣ ʩʧʦʢʦʶ.  

 

ʂʦʪʠʢʫ ʩʽʨʝʥʴʢʠʡ, 

ʂʦʪʠʢʫ ʙʽʣʝʥʴʢʠʡ, 

ʂʦʪʢʫ ʚʦʣʦʭʘʪʠʡ, 

ʅʝ ʭʦʜʠ ʧʦ ʭʘʪʽ, 

ʅʝ ʭʦʜʠ ʧʦ ʭʘʪʽ, 

ʅʝ ʙʫʜʠ ʜʠʪʷʪʠ 

ɼʠʪʷ ʙʫʜʝ ʩʧʘʪʠ. 

 

ʄʦʥʦʪʦʥʥʽ ʥʘʩʧʽʚʫʚʘʥʥʷ ʽ ʚʠʙʨʘʥʽ ʩʣʦʚʘ ʤʘʶʪʴ ʟʘʚʜʘʥʥʷ ʟʘʩʧʦʢʦʾʪʠ 

ʜʠʪʠʥʫ ʽ ʧʨʠʩʧʘʪʠ ʾʾ. 

 

ʂʦʣʦʤʠʡʢʠ -ʮʝ ʣʽʨʠʯʥʽ ʚʽʨʰʽ, ʥʘʧʠʩʘʥʽ ʫ ʩʪʠʣʽ ʪʘʥʮʶ ʚ 2/4 ʨʠʪʤʫ. 

ʂʦʣʦʤʠʡʢʠ ʷʢ ʪʘʥʮʽ ʤʦʞʥʘ ʧʦʨʽʚʥʶʚʘʪʠ ʟ ʽʥʰʠʤʠ ʩʣʦʚ'ʷʥʩʴʢʠʤʠ 
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ʢʨʘʾʥʘʤʠ: ʧʦʣʴʩʴʢʠʡ   ʢʨʘʢʦʚôʷʢ, ʩʣʦʚʘʮʴʢʘ  ʢʦʣʦʤʘʡʢʘ, ʩʝʨʙʩʴʢʝ  ʢʦʣʦ, 

ʤʘʢʝʜʦʥʩʴʢʝ ʦʨʦ, ʩʣʦʚʝʥʩʴʢʦʶ - ʧʦʣʴʢʘ. ɺʩʝ ʮʝ ʥʝʨʦʟʨʠʚʥʦ ʧʦʚ'ʷʟʘʥʦ 

ʤʽʞ ʩʦʙʦʶ ʘʙʦ ʥʘʧʠʩʘʥʦ ʚ ʪʘʥʮʶʚʘʣʴʥʦʤʫ ʨʫʩʽ. ɹʽʣʴʰʽʩʪʴ ʢʦʣʦʤʠʡʦʢ 

ʧʦʰʠʨʝʥʽ ʚ ɿʘʭʽʜʥʽʡ ʋʢʨʘʾʥʽ (ɻʘʣʠʯʠʥʘ). ɰʭ ʨʦʟʤʽʱʫʶʪʴ ʫ ʧʦʙʫʪʦʚʽ ʧʽʩʥʽ 

ʘʙʦ ʚ ʧʽʩʥʽ ʧʨʠʚʘʪʥʦʛʦ ʪʘ ʩʽʤʝʡʥʦʛʦ ʞʠʪʪʷ. ʎʝ ʢʦʨʦʪʢʽ ʚʽʨʰʽ, ʷʢʽ 

ʟʥʘʯʥʦʶ ʤʽʨʦʶ ʫʟʛʦʜʞʫʻʪʴʩʷ ʟ ʦʜʥʠʤ ʘʙʦ ʜʚʦʤʘ ʢʫʧʣʝʪʘʤʠ. ʂʦʣʦʤʠʡʢʠ 

ʤʘʶʪʴ ʪʦʯʥʠʡ ʨʠʪʤ ʽ ʬʦʨʤʫ, ʤʘʶʪʴ 14 ʩʢʣʘʜʽʚ: ʥʘ ʯʝʪʚʝʨʪʦʤʫ ʩʢʣʘʜʽ 

ʧʘʫʟʫ ʧʽʩʣʷ ʚʦʩʴʤʦʛʦ ʩʢʣʘʜʫ ʮʝʟʫʨʫ. ʎʝ ʦʟʥʘʯʘʻ, 4 + 4 + 6. ʎʝ ʻ ʚʝʣʠʢʦʶ 

ʦʩʦʙʣʠʚʽʩʪʶ ʧʦʝʪʠʯʥʦʛʦ ʚʠʨʘʞʝʥʥʷ. 

 

ʅʝʤʘ ʪʘʥʮʶ ʥʘ ʚʩʽʤ ʩʚʽʪʽ,  ʷʢ ʪʘ ʢʦʣʦʤʠʡʢʘ,  

ɺʦʥʘ ʜʫʰʫ ʚʠʨʠʚʘʻ ʽʟ ʤʦʛʦ ʩʝʨʜʝʥʴʢʘ;  

ʗʢ ʟʘʛʨʘʶ ʟʘʩʧʽʚʘʶ, ʪʫʛʘ ʽʱʝʟʘʻ,  

ɹʦ ʪʦ ʥʘʰʘ ʢʦʣʦʤʠʡʢʘ ʪʘʢʫ ʩʠʣʫ ʤʘʻ.  

 

ɺʽʜʦʤʠʡ ʣʽʥʛʚʽʩʪ ʽ ʟʙʠʨʘʯ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʠʭ ʢʦʣʦʤʠʡʦʢ ɺ. ɻʥʘʪʶʢ ʚʚʘʞʘʚ, ʱʦ 

ʢʦʣʦʤʠʡʢʠ ʟôʷʚʠʣʠʩʷ ʫ XVIII  ʩʪʦʣʽʪʪʽ ʽ ʱʦ ʮʝ ʩʣʽʜ ʨʦʟʫʤʽʪʠ ʷʢ 

"ʘʙʩʦʣʶʪʥʫ ʩʘʤʦʩʪʽʡʥʫ ʪʚʦʨʯʽʩʪʴ ʥʘʮʽʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʛʝʥʽʷ". ɺ ʢʦʣʦʤʠʡʢʘʭ 

ʩʧʽʚʘʶʪʴ ʧʨʘʢʪʠʯʥʦ ʧʨʦ ʚʩʽ ʷʚʠʱʘ ʧʦʚʩʷʢʜʝʥʥʦʛʦ ʞʠʪʪʷ, ʪʘʢʠʭ ʷʢ ʩʫʤ, 

ʨʘʜʽʩʪʴ, ʛʫʤʦʨ, ʩʘʪʠʨʘ, ʽʨʦʥʽʷ ʪʦʱʦ. 

 

ɯ ʪʘʢ, ʤʠ ʟʘʚʝʨʰʠʣʠ ʥʘʰʫ ʨʦʟʧʦʚʽʜʴ ʧʨʦ ʩʠʣʫ ʽ ʙʘʛʘʪʩʪʚʦ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ 

ʧʽʩʥʽ. ʇʝʨʝʜ ʥʘʤʠ ʩʪʦʷʣʦ ʚʘʞʢʝ ʟʘʚʜʘʥʥʷ ʚʠʙʨʘʪʠ 100 ʥʘʡʢʨʘʱʠʭ ʧʽʩʝʥʴ, 

ʘʣʝ ʚʦʥʦ ʙʫʣʦ ʟʨʝʘʣʽʟʦʚʘʥʝ ʟʘ ʜʦʧʦʤʦʛʦʶ ʧʦʜʠʭʫ ʫʢʨʘʾʥʩʴʢʦʾ ʜʫʰʽ ʽ 

ʧʦʝʟʽʾ. ʆʩʦʙʣʠʚʘ ʟʘʩʣʫʛʘ ʚ ʮʴʦʤʫ ʞʫʨʥʘʣʽʩʪʘ ʟʽ ʃʴʚʦʚʘ (ʋʢʨʘʾʥʘ) ʖʨʽʷ 

ɸʊɸʄɸʅʖʂɸ. ʊʦʤʫ ʭʦʯʝʤʦ ʚʠʩʣʦʚʠʪʠ ʚʝʣʠʢʫ ʧʦʜʷʢʫ ʟʘ ʥʘʜʘʥʫ 

ʜʦʧʦʤʦʛʫ ʫ ʧʽʜʛʦʪʦʚʮʽ ʮʴʦʛʦ ʧʽʩʝʥʥʠʢʘ, ʟʘ ʪʝʢʩʪʠ ʧʽʩʝʥʴ, ʥʦʪʠ ʪʘ ʮʽʥʥʽ 

ʧʦʨʘʜʠ. 

 

ɸʥʜʨʽʡ ɻʝʚʢʘ, 2010  
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I. UMETNIĠKE PESMI IN NARODNE 

ROMANCE  
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 1. IN CVETE LAN, SINJE  BARVE 

Besedilo: Vasil' Jahymovych,  

Uglasbil: Ivan Sljota 

 

Kje ste lani-dolgini 

Leģali ste in znova vstajali, 

Sliġali ste sinji, 

Mnogo let so kukavice pele ... 

 

Refren: 

 

In lan cvete,  

sinje, sinje,   

In mati ļaka,                  /2x 

Svoj'ga  sina.  

 

Modreli so lani,  

Zagrmelo od groma Polesje ... 

Po cestah vojne 

Modrooki sinovi so odġli. 

 

Refren: 

 

Poļrneli lani - 

In jih zlate niso pokosili. 

Vsi so, se povili ï 

In vsi vstali iz plamena, dima!  

 

Refren: 

 

Spet cvetijo lani  

Na modremu polju Polesja. 

Vrnili se sinovi, 

Kot heroji, do svojega doma.  

 

Refren: 
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2. V POLJU STA DVA HRASTIĻA 

 

V polju sta dva hrastiļa, tretji je zeleni,                                                       

Umira kozak v Ukrajini, kozak zelo mlad. 2x 

 

On umira in umira, ne more umreti.                                                                           

èOj, pojdite, pripeljite, moje dekle k meni!ç 2x  

 

èKako naj vemo, kozak mladi, da  ti zares umiraġ,                                                          

Zakaj hoļeġ ti pred smrtjo, da ġe dekle vidiġ!ç   2x  

    

Zares umrl je, kozak mladi, ģe na parah leģi,                                                             

Lepo je bil takrat obleļen, v rdeļi kitajki:*. 2x 

 

Lepo je bil takrat obleļen, v rdeļi kitajki,                                                                      

Ġe  lepġe ga v grob spuġļali, v zeleni rakvi. 2x 

  

Zares umrl je, kozak mladi, kozaġke besede,                                                                

Za njim ostal konj je ļrni in svetlo oroģje. 2x 

 

Oj, zbrali se vsi kozaki, v eni mali hiġi,                                                                          

In zaļeli so s posvetom: èKomu konja dati?ç 2x 

 

èStotnik bo vzel si konja, ataman ï oroģje,                                                                    

Naj dovoli pokopati kozaka s salvo**. 2x  

 

Stotniku so konja dali - atamanu ï oroģje,                                                                   

Naj peljejo in spremljajo, kozaka do grobaç. 2x 

 

Tesali so drevo javor in javorjevino,                                                                               

Za kozaka za mladega, novo domovino. 2x     

                                                                                                                          

Telo peljali, zraven konja, konj glavo povija,                                                               

Mlado dekle od ģalosti, roke si lomila. 2x 

 

èLomi, lomi beli roki in majhen mezinec,                                                                     

Ker zdaj ni ga, on odġel je, kozak in ljubimecç. 

 

Oj, zaļeli so kozaka v jamo spuġļati,                                                                               

In zaļel je njegov konjiļ glasno rezgetati. 2x 

 
_____________________________________________________________ 

* Kitajka ï rdeļe platno v katerega so zavijali mrliļa                                       

** Salva - ļasna salva ob smrti znamenitih oseb  
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3. VETER SILNI  

 

       Besedilo: Taras Ġevļenko 

 

Veter silni, veter silni! 

Ti z morjem govoriġ, - 

Prebudi ga, zaigraj z njim,  

Vpraġaj sinje morje:  

Morje le v¯, kje je ljubi,  

Kam ga je nosilo, 

Pove naj mi, sinje morje! 

Kje ga je zgubilo. 

 

Kdaj je ljubļka utopilo - 

Razbij sinje morje; 

Ġla bom iskat', svoj'ga ljubļka, 

Utopim svoje gorje. 

Utopim svojo zlo usodo, 

Rusalka postanem, 

Poiġļem ga v valovih, 

Na dno morja skoļim. 

Ko ga najdem, ga objamem,  

Na srcu pogrejem. 

Tedaj, valovi, nesite me,  

Koder veter veje!  

 

Ļe je ljubi na tej strani,  

Vetriļ, ti je znano,  

Kod on hodi, kaj on dela,  

Ker ti z njim govoriġ. 

Veter silni, veter silni! 

Ti z morjem govoriġ, - 

Prebudi ga, zaigraj z njim,  

Vpraġaj sinje morje.  

 

Kadar joļe - ġe jaz joļem,  

Ļe ne - pa zapojem;  

Kdaj umrl je ļrnooki,  

Ġe jaz bom umrla. 

Tedaj pa nesi mojo duġo  

Tja, kjer je moj ljubi;  

Kot rdeļo me kalino* 

Posad' na gomilo. 

 

Laģje mu bo v tujini  

Siroti leģati -  

Nad njim bode njega ljuba  

Kot cvetlica stala. 

Kot cvetlica in kalina  

Bom nad njim cvetela, 

Ne bo peklo tuje sonce, 

Neznanci teptali  

Ob veļerih ģalovala,  

Zjutraj pa jokala;  

Zaide sonce - zbriġem solze, - 

Nihļe ne bo videl. 

  

Veter silni, veter silni 

Ti z morjem govoriġ,  

Prebudi ga, zaigraj z njim,  

Vpraġaj sinje morje:  

 

    

 

 

 

 

________________________________________________________ 
*  Kalina = dobrovita, (slovenġļina) drevo, simbol Ukrajine 
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4. DVE BARVI  

 

Besedilo: Pavlychko Dmytro Vasyljovych,   

Uglasbil: Oleksandar Bilash 

 

 

Ko sem bil majhen in zaļel spomladi 

Iskati poti, ki peljejo v neznano, 

Meni mati srajco je izvezla 

Z rdeļimi in ļrnimi 

Z rdeļimi in ļrnimi nitkami. 

 

Refren: 

 

Dve barvi ve dve moji, ve dve barvi dve, 

Obe na platnu, obe v moji duġi, 

Ve dve barvi ve dve moji, ve dve barvi dve: 

Rdeļa kot ljubezen in ļrna ï kot skrbi! 

 

Peljalo me je brezļutno ģivljenje, 

Jaz pa sem vedno vraļal se na svoj prag. 

Prepletale, kot mamino vezenje, 

Moje otoģne, vesele, 

Moje otoģne in vesele poti. 

 

Refren: 

 

V moje oļi je priġla sivina, 

Jaz niļesar ne bom prinesel domov, 

Le zavojļek starega blaga 

In izvezeno ģivljenje 

In izvezeno ģivljenje na njem. 

 

Refren: 
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5. ĠE NI UMRLA UKRAJINA  

               

Avtor teksta: Pavlo Ļubynskiy,  

Uglasbil: Myhajlo Verbyckiy 

 

 

 

Ġe ni umrla Ukrajina, ne slava ne volja,  

Ġe nam bratje Ukrajinci, nasmiha se sreļa. 

Naj umrejo vsi sovragi, kot rosa na soncu, 

Vladali smo in ġe bomo, mi na naġem koncu. 

 

Refren:  

 

Duġo, telo, bomo dali za naġo svobodo,     }  

Pokaģimo, da smo bratje kozaġkega roda.  } 2x 

 

Gremo, bratje, v boj krvavi od Sjana do Dona, 

V naġih krajih gospodarit noben'mu ne damo. 

Ļrno morje se nasmiha, dedek Dneper se veseli, 

Ġe se v naġi Ukrajini sreļa bo naspala. 

 

Refren:  

 

In zagnanost, pridno delo, vedno se pokaģe, 

Ġe svobode v Ukrajini in pesem se razleģe,  

Od Karpatov se odbije, zadoni med stepe, 

Ukrajine slava pride med vse te narode. 

 

Refren:       
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 6. GLEDAM JAZ V NEBO  

 

Besedilo: Anatoly Solovyanenko 

 

 

Gledam jaz v nebo in sebe spraġujem, 

Zakaj nisem sokol, zakaj ne poletim,  

Zakaj nisi, Bog moj, Ti peruti mi dal? 

Jaz bi zemljo pustil in v nebo zletel! 

 

Daleļ nad oblaki, od sveta ġe dlje, 

Poiskal bi sreļo, v gorah ï pozdrave, 

In odseve zvezdic, ki sonce prosijo, 

Da v siju jasnem vse gore utopijo. 

 

Ker sreļa me nikdar, zdi se, ni marala, 

Bil sem le njen hlapec, in fant¯ brez doma; 

Nesreļna usoda, nesreļa med ljudmi:  

Ali se kdo ukvarja s tujimi otroki? é 

 

Druģim se zdaj z bedo, dobrote ne poznam, 

Z grenkobo in zaman vsa leta preģivljam, 

V gorah sem spoznal, ena je resnica - 

Oddaljeno nebo ï moja je tolaģba é 

 

Grenkoba je na svetu; in bo ġe bolj hudo - 

Ko gledam v nebo, vse je bolj veselo.  

V mislih pozabim, da sem jaz sirota!  

In misel mi daleļ, bolj visoko leta! 

 

Ko imel bi krila, ta orlova krila,  

Zemljo bi zapustil, letel v neznano 

Kot orel hitrokrili v nebo bi poletel 

V  oblakih za vedno od sveta se skrival! é 
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 44 

7. KO BOĠ ZRASEL, SIN MOJ 

 

Besedilo: Vasyl' Symonenko,  

Uglasbil: Platon Mayboroda  

 

 

Zrasel boġ ti sin moj in hodil po svetu,   

S tabo bodo zrasle velike teģave.  

 

 

S tabo bodo vedno, bodo te spremljale   2x 

Oļi materine, tvoja bela hiġa.  

 

 

Ļe pa boġ ti padel na bojnemu polju, 

Pridejo z Ukrajine vrbe in topoli, 

 

 

Stali bodo tiho, z listi zaġumeli, 2x  

In ģalostno slovo duġici zapeli.  

 

 

Moģno je izbirat` prijatelja, brata,  

Ni pa moģno, sin moj, najti drugo mater: 

 

 

Moģno vse na svetu izbirati, sin moj,   2x  

Izbrati pa ne moreġ svoje Domovine. 
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8. MAMINA VIĠNJA 

Besedilo: Dmytro Lucenko,  

Uglasbil: Anatoly Paskhevych  

 

Znova sanjam o otroġtvu  

Topla pomlad, lepa. 

Viġnja znova je cvetela, 

Mati pa je ģalostna. 

 

Tam na vasi je spremljala  

Usodo mojo, mladost é  

Veselo mi ġelestela, 

Mamina viġnja in vrt. 

 

V daljavi modri vetrovi, 

Pomladi so za obzorji. 

Zgodnje megle pri mami 

Lasje, kot dim zacveteli. 

 

Mati je v skrbeh ģivela, 

Sreļa, ģelje, revġļina é 

Veselo me je ļakala 

Mamina viġnja na vrtu. 

Vedno blizu in skrivnostna  

Vse je tam, boli duġa. 

Zdi se mi, prihaja mama 

Po stezici se bliģa. 

 

Vedno je bilo tako pri mizi  

Kliļe, v hiġo pridem é 

Vedno viseli cvetovi 

Mamina viġnja in vrt. 

 

Pesem ljubezni, otroġtva  

V srcu odmeva kot struna. 

Kot posveļena molitev  

Z rojstnega kraja tava.   

 

Tako mine mi poletje 

Ne razveseli duġe é 

Jokajo beli cvetovi  

Mamina viġnja in vrt. 
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9. LUNA  NA NEBU 

Luna na nebu, zvezde se bleġļe,  

Tiho po morju ļolniļ  pluje. 

V ļolniļku dekle pesmico  poje,    }  2x 

Kozak sliġi ï srce umira.                }  

 

Pesem je mila, pesem je ljuba, 

Vse o ljubezni, vse za ljubav.  

Radi se 'meli, potem pa razġli,         }  2x 

Zdaj pa sreļali za veļno spet.          }   

 

Oļi, oļi, oļi, oļi dekleta, 

Temne kot noļ so, jasne kot dan, 

Ģivljenje moje ste ve skrajġale,         } 2x 

Kako znate zavajat' ljudi é              }  
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10. KAKOR VĻERAJ 

Glasba: Igor Bilozir,  

besedilo: L. Zapotichny 

 

 

Kakor vļeraj, moja mati, 

Zgodaj ste me Vi zbudili, 

Sijaj sonca pozdravili so slavļki, 

Pastirji so ļrede gnali, 

Na piġļalke so igrali, 

Kot grlica Vi ste mi ģvrgoleli.  

 

Refren: 

 

Ģe podarja sonļece dan nam novi, 

In je izvir ġe neizpetih pesmi,  

Radodarno sonce v tej dobroti, 

In v jutrih v zlati tej je ļistoļi, 

Moļ lepote ļrpaj ti iz zemlje, 

Zapomni si vsak dan besede moje.  

 

Kakor vļeraj, moja mati, 

Zgodaj ste me Vi zbudili, 

In zarja se je razcvetela, 

Vrba lase je razpustila, 

Nad vodo se nagnila, 

Veter v kraje Vaġo pesem zasejal.  

 

Refren: 

Kakor vļeraj, moja mati, 

Zgodaj ste me Vi zbudili, 

Veliko trenutkov sreļe je odġlo.  

Leta ģalostno minevajo, 

In vaġi vnuki rastejo, 

Dajem jim Vaġo dobroto, toplino.  

 

Refren: 
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11. NOĻ, LEPA MESEĻNA  

 

Noļ, lepa, meseļna, posuta zvezdami, 

Lahko ġivanko najdeġ!  

Pridi mi ljubica, z delom utrujena,  

Vsaj za trenutek v gaj! 

Pridi mi ljubica, z delom utrujena,  

Vsaj za trenutek v gaj! 

 

Skupaj ġe sedeva pod malo kalino 

In postal bom jaz gospod é 

Glej, moja ljubica, valove srebrne  

Nad poljem gosta megla.  

Glej, moja ljubica, valove srebrne  

Nad poljem gosta megla.  

 

V gaju je ļarobno, kot da je padel sneg, 

Ali misli, ali spi?  

Stoji na lepi, na jasni meseļini 

Listje neģno ġelesti. 

Stoji na lepi in na jasni meseļini 

Listje neģno ġelesti. 

 

Nebo je neskonļno, posuto z zvezdami, 

Kakġna Boģja lepota! 

Z biseri krasnimi tam nad topoli, -   

Igra se kaplja rose.  

Z biseri krasnimi tam nad topoli, -   

Igra se kaplja rose.  

 

Ti niļ ne brigaj se za bose noģice 

Zmoļi jih v hladno roso: 

Jaz tebe, ljubica, do doma naġega  

Sam na rokah odnesel. 

Jaz bom tebe, ljubica, do doma naġega  

Sam na rokah odnesel. 

 

Ti niļ ne brigaj se, ne zmrzneġ, ti labodka:  

Toplo, ni vetra, oblakov é 

In stisnil te bom k srcu svojemu, 

Ono je vroļe kot ģar.  

Stisnil te bom k srcu svojemu, 

Ono je vroļe kot ģar.  
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Ti niļ ne brigaj se, ker bodo sliġali 

Tiho besedo tvojo: 

Noļ je zaspana, vse nas zaļarala - 

Niļ ni sliġati v gaju! 

Noļ je zaspana, vse nas zaļarala - 

Niļ ni sliġati v gaju! 

 

Spijo sovragi tvoji, od dela utrujeni, -  

Ne moti nas njihov smeh é 

Za nas, okradene, brez sreļe naġe,   

Je val ljubezni -  kot greh? 

Za nas, okradene, brez sreļe naġe,   

Je val ljubezni -  kot greh? 
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12. OJ, V LOGU RDEĻA KALINA  

Besedilo in glasba: Stepan Chernecky  

 

 

Oj, v logu rdeļa kalina, nagnila se je,  

Zakaj naġa slavna Ukrajina zaskrbljena je. 

Mi zdaj naġo rdeļo kalino povzdignimo,               } 

In ġe naġo slavno Ukrajino, hej, hej razveselimo! }  2x 

 

Marġirajo naġi prostovoljci v krvavi boj 

Osvobajat brate-Ukrajince sovraģnih verig. 

In mi bomo brate-Ukrajince osvobodili,                } 

In ġe naġo slavno Ukrajino, hej, hej razveselili!     }  2x 

 

Zravnaj se ti, rdeļa kalina, imaġ beli cvet, 

Ne skrbi ti slavna Ukrajina, 'maġ svobodni rod. 

In mi bomo rdeļo kalino ġe povzdignili, 

In ġe naġo slavno Ukrajino, hej, hej razveselili!     }  2x 

 

Hej, na polju pomladne pġenice raste zlati lan, 

Zaļeli so strelci ukrajinski s sovraģniki boj! 

In mi bomo pomladno pġenico povzdignili, 

In ġe naġo slavno Ukrajino, hej, hej razveselili !     }  2x 

 

Ko zapiha veter siloviti iz ġirokih step, 

Proslavljeni po vsej Ukrajini Siļevi strelci * 

In mi bomo vseh teh strelcev slavo ohranili,   

In ġe naġo slavno Ukrajino, hej, hej razveselili !     }  2x 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

_______________________________________________________ 
Siļevi strelci * -  posebna enota v avstro-ogrski vojski (ukrajinski prostovoljci) 
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13. GRMI, VZDIHUJE , DNEPER ĠIROKI  

Besedilo: Taras Ġevļenko 

 

 

Grmi, vzdihuje, Dneper ġiroki,  

Srditi veter krog ruje,  

Upogiba vrbe v tla visoke,  

Valove moļne dviguje.          2x               

 

In bledi je mesec v tem ļasu  

Izza megle pogledoval,  

Kakor ļolniļ v sinjem morju,   

Se dvigoval in potapljal.        2x                  

Petelin v tretje ni ġe pel,  

Nikjer nihļe se ni javil,  

Sove v gaju je klic odmeval,  

In jesen je ġe zajeļal.            2x                   
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14. DRAGA MATI MOJA  

                 (Pesem o  brisaļi) 

 

 
Besedilo: Andrij Malyshko,  

Uglasbil: Platon Mayboroda  

 

  

Draga mati moja, ponoļi nisi spala, 

Peljala si mene pri vasici v polja,  

Na oddaljene poti ob zori si me pripravljala,  

In brisaļo vezeno za sreļno usodo dala.   

In brisaļo vezeno za sreļno usodo dala.   

 

 

Naj na njej cvetijo vse te poti trnove, 

Zeleni gozdiļki in slavļkovo petje. 

In tvoji zaskrbljeni, materinski prijazni nasmehi, 

In te ģalostne oļi, dobre tvoje.   

In tvoji zaskrbljeni, materinski prijazni nasmehi, 

In te ģalostne oļi, dobre tvoje.   

 

 

Vzel bom to brisaļo, kot usodo jo razgrnem,  

Ob tihem ġelestenju trav in gozdov ġļebetanje,   

In na tej brisaļi naj oģivi vse, ļesar se ġe spomnim - 

In otroġtvo, slovesa in zveste ljubezni. 

In na tej brisaļi naj oģivi vse, ļesar se ġe spomnim - 

In otroġtvo, slovesa in zveste ljubezni. 

 

1960. leta   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 57 
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15. SIN MOJ, RACE LETIJO  

Besedilo: Bogdan Lepky, uglasbil: Oleksandar Bilaġ 

 

Ob zori je mati  

Povijala sina  

V ļasu tem sreļnem  - 

Zvezde svetijo. 

- Poglej, ti moj otrok,      {  

Ko nad Ukrajino             { 

Ko nad naġo hiġo            {   2x 

Ģe race letijo.                  { 

 

Ob zori je sinu 

Ġepetala mati:  

Pod Rimsko so cesto  

Ġkratje ģe zaspali. 

Vstani, ti moj otrok,        { 

Ko nad Ukrajino,            { 

Ko nad naġo hiġo            {  2x 

Ģe race letijo.                  {  

Ob zori bom, sin moj 

Vedno posluġala, 

Kdaj na nebu modrem  

Krila ġelestijo. 

Prileti mi, sin moj,        { 

Ko nad Ukrajino,          { 

Ko nad naġo hiġo          {   2x 

Ģe race letijo.                {  

 

Svitanja je, sin moj, 

Teģko doļakati, 

Ġe teģje, ponoļi  

Gledat' v daljavo. 

Ne pohajaj sin moj!        { 

Po tej Ukrajini,               { 

Ko nad naġo hiġo            {  2x 

Ģe race letijo.                  { 
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II. ZGODOVINSKE, KOZAĠKE IN 

DOMOLJ UBNE PESMI 
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16. OTOĢNO JOKAJO SLAVĻKI 

 Besedilo: Oleksandar Oles,        Uglasbil: Vasyl' Bezkorovajny  

 

Otoģno jokajo slavļki 

Do srca ti segajo ... 

Ljubi in  ljubi, dekle ti,    -    2x 

Mladost nikoli ne vrne se!   2x 

 

Ti ne skrbi, kaj bo potem, 

Pozabljanje, izdaja, -  

Pomlad zdaj prihaja k nam, 2x  

Pomlad zdaj imamo radi.     2x 

 

Na trenutek ti pozabi 

Svoje skrbi in gorje 

In posluġaj glas v duġi,       2x  

Vlij ga v ġumeļe morje.      2x 

 

Ujemi vse ģivljenje, 

Ļaraj, uģivaj in misli, 

Sredi sanj in pozabe           2x 

Brezskrbno se zaljubi.        2x 

Obļuti zemlje tresljaje 

V strastnih objemih noļi 

Listje, cvetov ġelestenje,    2x 

Ġopek trave, ki frļi.            2x 

 

Zvezde v vodi se kopajo, 

Nad oblaki megle letijo ... 

Vonji moļni se ġirijo,         2x 

Opite  vrbe  se upogibajo. 2x 

 

Zakaj pa ġe stojiġ tukaj, 

Ko vse v naravi poje? 

Uglasi zlate strune  zdaj ï,  2x 

Pomlad pripravlja veselje!   2x 

 

Hitro pojdi pod zvon ģelja, 

Z ognjem na obisk pesmi  

Na veseli praznik cvetja     2x 

Ljubezni, sanj  in milosti.    2x 
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17. STOJI TAM VISOKA GORA  

       Besedilo: Leonid Glibov,  

       Glasba - narodna  

 

Stoji tam gora visoka,  

Pod to goro je gaj, gaj é 

Zeleni gaj je poraġļen, 

Lep je kot pravi raj! 

Zeleni gaj je poraġļen, 

Lep je kot pravi raj! 

 

Pod gajem teļe reļica, 

Kot steklo se bleġļi, 

Po dolini tej zeleni, 

Nekam ona beģi. 

Po dolini tej zeleni, 

Nekam ona beģi. 

 

Ob obali, ob tej tihi, 

Privezani ļolni, 

Tri vrbe se povesile,  

Velike so skrbi. 

Tri vrbe se povesile,  

Velike so skrbi. 

 

Ker minilo bo poletje, 

Postalo bo hladno, 

Odletelo z njih bo listje, 

Voda ga odnese.  

Odletelo z njih bo listje, 

Voda ga odnese.  

 

Zaskrbljen sem nad reļico é 

Ona teļe in odhaja, 

Srce moje opeġano, 

Boli in umira. 

Srce moje opeġano, 

Boli in umira. 

 

Oj, reļica, moja modra! 

In valovi tvoji, 

Minili so dnevi sreļe  

In moje radosti! 

Minili so dnevi sreļe  

In moje radosti! 

 

K tebi, moja ljuba reka, 

Ġe vrne se pomlad, 

A mladost se ne povrne, 

Ne bo se vrnila! 

A mladost se ne povrne, 

Ne bo se vrnila! 

 

Stoji tam gora visoka,  

Zeleni gaj ġumi, 

Ptiļke pojo glasno, 

Reļica se bleġļi é 

Ptiļke pojo glasno, 

Reļica se bleġļi é 

 

Kako lepo in veselo, 

Ģiveti na svetu! .. 

Zakaj pa zdaj srce moje  

Umira in boli me? 

Zakaj pa zdaj srce moje  

Umira in boli me? 

 

Boli srce zaskrbljeno 

Ġe  vrne se pomlad, 

Mladost moja  é ne vrne se  

Ne vrne se nikdar!   

Mladost moja  é ne vrne se  

Ne vrne se nikdar!   
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18. ĻOLNIĻ ZIBLJE SE  

 

 

 

 

Ļolniļ se ziblje sredi vode, 

Drsi ob valove veslo. 

Bleġļijo se vrtovi v sijaju lune, 

Dremlje naselje oddaljeno. 

Ljubo dekle ti, pridi, pridi,              }  

Pozabiva vsakdanje zlo.                  }  2x  

 

 

Ļolniļek ziblje se zdaj na tej vodi, 

In ġe ena trska, 

Z vetrom povija se na vse strani, 

In tiġino razbija.  

Ljubo dekle ti, pridi, pridi,            }  

Potolaģi mojo duġo.                       }  2x 
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19. ĻRNE OBRVI, RJAVE OĻI 

 
 

Ļrne obrvi, rjave so oļi,    

Temne kot noļ in  jasne kot dan! 

Oj, oļi, oļi, dekleta oļi,         } 

Kje se uļite zavajat ljudi?      } 2x 

 

In ko vas ni tu, ve ste otoģne. 

Svetite v duġo kot zvezdice. 

Ali imate v sebi ve kaj strupa  } 

Ali ste, morda, ve zaļarane?    }  2x 

  

Ļrne obrvi - trakca svilena, 

Jaz bi vedno ljubil samo vas, 

Ve rjave oļi, oļi dekleta, 

Jaz bi vedno gledal samo na vas! } 2x 

 

Ļrne obrvi, rjave oļi! 

Hudo vas je gledati ves ļas: 

Ne moreġ spati podnevi, po noļi,  } 

Vedno boġ mislil, oļi, le na vas.    } 2x 
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20. ĢAMETNICE  

 Mykola Syngajivsky                                        Volodymyr Vermenych 

 

Ģametnice* posejala mati  

V mojemu sonļnemu kraju, 

Nauļila pomladnice** peti  

O svojem cvetoļem upanju. 

 

Ko na te ģametnice pogledam, 

Vidim mater ostarelo, 

Vidim roke tvoje, moja mati, 

Tvojo neģnost ļutim, draga moja. 

 

Jaz poznam loļitve in sreļanja, 

Vidim, ļeprav sem v tujini 

Ģametnice iz rojstnega kraja, 

Ki si jih posejala spomladi. 

Refren:  

Priletijo do naġega polja 

Iz daljnih krajev ģerjavi. 

Razcvetita se cvetje in usoda 

Na moji ukrajinski zemlji. 

Refren:  

________________________________________________________ 

* Ģametnica - enoletno zeliġļe z razvejanimi stebli, moļno diġeļimi listi in cvetovi  

** Pomladnice (vesnianky) -  pesmi o pomladi 
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21. VERHOVYNA, SVET SI NAĠ 

           Tekst I. Vahylevych,  

              Melodija ï narodna  

 

 
Verhovyna, ti svet si naġ,  

Hoj, kako je tam lepo! 

Skozi igro mineva ļas, 

Svobodno, viharno, veselo. 

 

Nikjer ga ni kraja, kraja,    } 2x 

Kot je Verhovyna!             } 

Rad bi tukaj jaz zaplesal    }  

Vsaj ġe eno uro!                 }  

 

Z vrha na vrh, z bora na bor    

Z veselo, v srcu mislijo, 

V torbi je noģ, v roki sekira, 

Pripravljen junak je za boj.      

 

V roki sekira, sekira,       }  

In kovana znaļka,           }  2x 

Ne bojim se Nemca,       } 

Noben'ga  Poljaka!         } 

 

Hej, kje je ģe Podolje, kraj! 

In vsi hribi Podoljanski, 

In bori, stepa, jelke ï maj, 

In glasovi zveri, kriki! 

 

Ļeremoġe, Ļeremoġe*,     }  

Bistra je tvoja voda!          } 2x 

Dekle z Verhovyny           }  

Prava lepotica!                   

 

 

 

 

 

 

 
_________________________________________________________________ 

* Ļeremoġe - kraj v Zahodni Ukrajini 
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22. HEJ, VI, STRELCI SIĻEVI  

 

 

 

Hej, vi, strelci Siļevi, en, dva, tri! 

Deklet vaġih srce bije, en, dva, tri! 

Vi pa strumno korakajte,                          } 2x 

In na niļ vi ne glejte,                                } 2x 

En, dva, en, dva, en, dva, tri!                    } 2x 

 

 

Spredaj njihov stotnik jezdi, en, dva, tri! 

On pa z njimi v boj zdaj hodi, en, dva, tri! 

Je pogumen, heroj pravi,                          } 2x 

Pod njim pa konjiļek iskri,                       } 2x 

En, dva, en, dva, en, dva, tri!                    } 2x 
 

 

Gospod stotnik, kaj je bilo, en, dva, tri! 

Denarja vam je zmanjkalo, en, dva, tri! 

Tri dni kruha nismo jedli,                           } 2x 

Samo mrzlo vodo pili,                               } 2x 

En, dva, en, dva, en, dva, tri!                      } 2x 

 

 

Ne govor'te samih laģi, en, dva, tri! 

Da smo vam denarje kradli, en, dva, tri! 

Za ļigav denar ste pili,                            } 2x 

In ciganke ste ljubili,                               } 2x 

En, dva, en, dva, en, dva, tri!                  }  2x 

 

 

Gospod stotnik, ste sliġali, en, dva, tri! 

Ko so v krļmi vsi igrali, en, dva, tri! 

Ġe pomnite komandirji,                         } 2x                          

Podboj' so se razleteli,                           } 2x 

Ena,dva, ena, dva, en, dva, tri!              } 2x 
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23. HEJ, TAM NA GORI SIĻ GRE 

Besedilo in glasba: K. Tryljovsky  

 

Hej, tam na gori Siļ nam gre, 

Hej,  zastavo rdeļo nese. 

 

Refren:  

Hej, ti rdeļa, naġa slavna si druġļina, 

Hej, ģe marġira, en, dva, tri! 

Hej, spredaj je naġ koġovij,* 

Hej, kot ta orel stepski, 

Refren: 

 

Hej, in zadaj je priboļnik, 

Hej, trd moģakar, kot je zid. 

Refren:  

Na bokih so komandirji, 

Hej, straģarji ognjeviti, 

Refren:  

Hej, ataman, oļka ti naġ! 

Hej, vodi oļka, naprej nas! 

Refren: 

Hej, mladina, fant, pozor zdaj, 

Hej, vsi vi k Siļi  pridite. 

Refren: 

 

Hej, naġa Siļ, ti draga, 

Hej, kot mati si edina. 

Refren: 

Hej, poj veter, z modrih gora, 

Hej, na naġ prapor, na topir*  

Refren: 

 

Hej, zapoj veter iz vseh step, 

Hej, daj nam moļ kozakom vsem. 

Refren: 

 

Hej, daj nam moļ in korajģo, 

Hej, Ukrajini v slavo. 

Refren:  

 

 

 
_____________________________________________________ 
*Koġovij - poveljnik, ataman 

*Topir - znamenita ukrajinska (goculska) sekira z dolgim roļajem 
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24. VEJA KALINE   

Besedilo: Stepan Galjabarda, 

Uglasbila: Marija Shalajkevych  

 

 

Nam usoda ne dovoli, da v eni druģini  

Ģivimo dobro, sreļno. 

In veselimo se veje kaline, 

V gaju neģno ljubiti do jutra. 

 

 

Ġepetat' skupaj boģiļno molitev, 

In na Vel'ko Noļ slaviti Gospoda. 

Z besedami tujcev ostrimi kot britev  

Vsakega dne ranimo usta. 

 

Refren: (2) 

 

 

Vejo kaline ptiļi 'majo  

Za sinje morje jo nesejo. 

Brez Ukrajine v tujini 

Nekdo preģivlja ļase ģalostne. 

 

 

Za nas je prepozno vraļanje domov, 

Ģiveli smo, zgubila se Rimska cesta. 

In pesem, ki se je mi ġe spomnimo, 

Izginila je nekje v tujih dimih. 

 

 

Naenkrat srce poleti kot ptica, 

In ga ģe ne moremo ustavit`. 

Ime tvoje, Ukrajina naj bo posveļeno, 

Ġe zadnjiļ ti nas blagoslovi.  

 

 

Refren: (3) 
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25. DOBER VEĻER,  ZELENA DOBRAVA!  

 

èDober veļer tebi, zelena dobrava!                                                                  

Pusti mene ti mladega prespati  noļ eno!ç 

 

èNe sprejmem te kozak, govorijo grdo,                                                           

Vse ļez tebe, mladi kozak, tvojo glavo trdoç. 

 

èDober veļer tebi, temni gozdiļek!                                                             

Sprejmi mene vsaj noļ eno na slavo kozaġkoç. 

 

èNe sprejmem te kozak, ġe ģal meni bode,                                                          

Ker v gaju golob sivi ģalostno mi poje;  

 

Ker po tebi, mladi kozak, sovrag me spraġuje,                                                       

Podnevi in noļi v gaju le tebe iġļejo.ç 

 

Ko zavpije, mladi kozak, od gaja do gaja:                                                         

èPridite zdaj, vsi sovragi, jaz vas vse povabim!ç 
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26. V SKRBEH SO GALIĻANKE 

 

V skrbeh so Galiļanke zaradi spremembe, 

Odhajajo naġi Strelci nekam 'z Ukrajine: 

èKdo bo zdaj poljubljal usta kot maline,        }  

Rjave oļi naġe in ļrne obrvi?ç                        } 2x 

 

èNe skrbite Galiļanke, tukaj smo vojaki,  

Boljġe bomo objemali, kot Strelci Siļevi,  

Boljġe bomo poljubljali, v usta, kot maline,     } 

Rjave oļi vaġe in ļrne obrvi?ç                         } 2x 

 

èOj, ne bomo se z vojaki, nikoli me druģile, 

Nas ne boste vi vojaki nikdar objemali,   

In ne boste poljubljali v usta kot maline,         }  

Rjave oļi naġe in ļrne obrvi?ç                         } 2x 

 

Ko pa bodo 'z Ukrajine Strelci se vrnili   

Takoj bomo me ponovno, z njmi se druģili, 

Potem bodo poljubljali, v usta kot maline,     }  

Rjave oļi naġe in ļrne obrvi?ç                        } 2x 

 

 



 77 

27. OKRASILA SO DEKLETA  

 

Okrasila so dekleta, 

Strelļevo gomilo;  

Lahko pa bi posadili 

Rdeļo kalino. 

Lahko pa bi posadili 

Rdeļo kalino. 

 

In ġe s peskom posipali, 

Stezico okoli;  

Namesto, da bi postiljali, 

Brisaļo na prestolu.* 

Namesto, da bi postillali, 

Brisaļo na prestolu.  

Nagnili se dve brezici, 

Na levo in desno; 

In po vejah veter veje, 

Za Strelļevo slavo. 

In po vejah veter veje, 

Za Strelļevo slavo. 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

________________________________________________________ 
* Prestol - v pravoslavnih cerkvah ï visok ġtirikotni stolļek, ki stoji v centru oltarja   
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28. ĠEL JE KOZAK  NA BOJIĠĻE 

 

             Besedilo: Roman Kupchynsky,  

            Uglasbil: Myhajlo Hajvoronsky  

 

 

Ġel je kozak  na bojiġļe, 

Rekel je: èZbogom ti dekle, 

Zbogom dekle moje ļrnooko, 

Odhajam  zdaj v tujino.  

Zbogom dekle moje ļrnooko, 

Odhajam zdaj v tujino.  

 

Zdaj pa daj mi robļek ti svoj, 

Morda bom v boju umrl 

Tema noļi zakrije mi oļi, - 

Laģje bo v grobu spati. 

Tema noļi zakrije oļi,  

Laģje bo v grobu spati.ç 

Dekle mu je robļek dalo,  

Kozak pa je v boju padel, 

Tema noļi zakrila oļi  

Laģje b'lo je v grobu spati. 

Tema noļi zakrila mu oļi  

Laģje b'lo v je grobu spati. 

 

Dobri ljudje so na silo, 

Lepo dekle poroļili. 

Sredi polja topol se nagiba 

Nad kozakovo gomilo.  

Sredi polja topol se nagiba 

Nad kozakovo gomilo.  
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29. NALIJMO SI, BRATJE  

Nalijmo si, bratje, v kristalne kozarce, 

Da sablje ne rabimo, krogle da zgreġijo 

Vse glave naġe! 

Da sablje ne rabimo, krogle da zgreġijo 

Vse glave naġe! 

 

Da se Ukrajina nikdar veļ ne joka, 

Da se naġa slava, vsa kozaġka slava, 

Veļno naj spominja.  

Da se naġa slava, vsa kozaġka slava, 

Veļno naj spominja.   

 

Kozaġka je slava s krvjo prelita, 

S sabljami sekana, z meļi je prebita, 

S solzami zalita.  

S sabljami sekana, z meļi je prebita, 

S solzami zalita.  

 

Nalijmo si bratje, dokler smo pri moļi, 

Dokler sije sonce, dokler do pohoda 

Trobente ne zapojo.  

Dokler sije sonce, dokler do pohoda 

Trobente ne pojo.  
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30. OJ, MOROZE, MOROZENJKO  

 

 

 

 

Oj Moroze, Morozenjko,  

Bil si slavni kozak! 

Zarad'  tebe, Morozenjko, 

Zdaj vsaUkrajina joka! 

Zarad'  tebe, Morozenjko, 

Zdaj vsaUkrajina joka! 

 

Ne le Ukrajina, 

Kakor mati tvoja, 

Zajokala Morozenjka, 

Stoje blizu doma.  

Zajokala Morozenjka, 

Stoje blizu doma.  

 

èNe jokaj se Morozenjka, 

Ne jokaj, ne ģaluj, 

Pridi do nas, do kozakov,  

In vina se napij! 

Pridi do nas, do kozakov,  

In vina se napij!ç 

 

èZakaj pa bi jaz, kozaki,  

Z vami vino pila:  

Ko pa sin moj Morozenjko, 

S Tatari se bojuje! 

Ko pa sin moj Morozenjko, 

S Tatari se bojuje!ç 

 

Izza gore, gore strme   

Gre ponosna vojska, 

In prvi je Morozenjko, 

Jezdi siv'ga konja. 

In prvi je Morozenjko, 

Jezdi siv'ga konja. 

Zjutraj b²li se kozaki 

Do poznega veļera. 

Kozakov padlo je veliko, 

Tatarov ogromno. 

Kozakov padlo je veliko, 

Tatarov ogromno. 

 

Niti en'ga od kozakov,  

Niso ga ujeli; 

Vsi so padli, ni povratka  

Nobe'n se ni vrnil.   

Vsi so padli, ni povratka,  

Nobe'n se ni vrnil.   

 

Ni se vrnil Morozenjko, 

Njega so zajeli ï 

Muļili so mladeniļa 

Sovragi prekleti! 

Muļili so mladeniļa 

Sovraģniki prekleti! 

 

Niso hot'li ustreliti, 

Niti  posekati, 

Kruto so ga namuļili, 

Srce mu zlomili.   

Kruto so ga namuļili, 

Srce mu zlomili.   

 

Oni so ga privezali,  

Na Sovur- gomilo*: 

èZdaj boġ gledal Morozenjko,   

Svojo Ukrajino!ç 

Zdaj boġ gledal Morozenjko,   

Svojo Ukrajino!ç 

 

 

 ________________________________________________________ 
 Sovur- gomila* - strateġko pomemben hrib na tromeji med pokrajinami: Luganska,      

Donecka in Rostova 
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31. OJ, NA GORI ĢITO ĢANJEJO 

 

 

Oj, na gori ģito ģanjejo,        2x 

Izza gore strme,  

Tiho po dolini 

Kozaki gredo.  

Hej - po dolini, 

Hej ï po ġiroki, 

Kozaki gredo! 

 

 

 

Spredaj pa je Doroġenko*,    2x 

Pelje svojo vojsko, 

Vojsko, zaporoġko, 

Ponosno.  

Hej - po dolini, 

Hej ï po ġiroki, 

Ponosno.  

 

 

 

Zadaj pa je Sahajdachny*,   2x 

Ki zamenjal ģeno  

Za tobak in pipo,  

Nevsakdanji!  

Hej - po dolini, 

Hej ï po ġiroki, 

Nevsakdanji!  

Hej, vrni se Sahajdachny,     2x 

Vzemi svojo ģeno, 

Vrni tobak, pipo, 

Nevsakdanji!  

Hej - po dolini, 

Hej ï po ġiroki, 

Nevsakdanji!  

 

 

 

ñZ ģeno mi se ne potuje, 2x 

Brez tobaka, pipe. 

Kozaku na poti 

Ġe prav pride! 

Hej - po dolini, 

Hej ï po ġiroki, 

Ġe prav pride! 

 

 

 

Hej, kdo je v gozdu? Oglasi se!  2x  

Da priģgemo eno, 

Da priģgemo pipo,  

Brezskrbno!  

Hej - po dolini, 

Hej ï po ġiroki, 

Brezskrbno!ç  

 

 

 

 

 

 

 

 

_____________________________________________ 
* Sahajdachny  in Doroġenko  - znamenita kozaġka poveljnika 
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32. ZABUĻAL JE VETER STEPSKI 

 

Zabuļal veter stepski, 

Trava se povijala, 

Padel v boju Siļevi strelec, 

Dekle je zajokalo.               2X 

 

 

A bil je fantiļ zelo mlad, 

Hotel je le ljubiti, 

Padel je, kot ta suhi listek, 

Moral bo tu leģati.               2X 

Priletel vran je iz daljave  

In ģalostno krakal:  

Vstani, kozak, moj mladeniļ, 

Tvoje dekle se joka.          2X 

 

 

Zajokala vsaka mati,  

Joka Ukrajina,  

Ker veliko je kozakov 

Zemlja  ģe  pokrila.          2X 
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33. TAM POD LVOVSKIM GRADOM  

 

Tam pod Lvovskim gradom stari hrast stoji.                                      

In pod  tem hrastiļem vojak tam leģi.   

                

 

On leģi, ne diha, kakor da ġe spi.                                                          

Zlate kodre pa mu veter valovi. 

 

 

A nad njim pa stara mati tam stoji.                                                          

In svojemu sinu nekaj govori:  

 

 

èSin moj, sin moj ljubi, ti skrb si moja,                                                 

Ne bi te ubili, ļe ne b' bila vojna. 

 

 

Z oļetom sva 'mela petero sinov.                                                           

Ti si bil najmlajġi, sin moj, ti Andrej. 

  

 

Ko si bil ġe majhen, oļe se boril.                                                              

On je za Ukrajino glavo podarilç. 

 

 

In za mamo zadaj ataman stoji.                                                          

In takole mami besede govori: 

 

 

èNe jokaj se, mati, sin je heroj bil,                                                      

On  je Ukrajini glavo podarilç.   

 

 

Visoka gomila, kriģ pa od breze.                                                         

In na tem kriģu trizob pozlaļen je.  

 

 

 

 

 

 

________________________________________ 
*Siļevi strelci ï avstroogrski vojaki   (prostovoljci 
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34. TIHA DONAVA  

 

Tiha Donava, tiha Donava, 

Bregove odnaġa, 

Mladi kozak, mladi kozak 

Atamana vpraġa: 

 

- Spusti mene, ti ataman, 

Domov iz vojske  

Zelo me pogreġa, zelo je 'zmuļeno 

Doma dekle moje. 

 

- Rad bi spustil domov tebe, 

Ti dolgo ostaneġ, 

Ko pa spijeġ vodo mrzlo, 

Na dekle pozabiġ. 

- Spil sem vodo, spil sem mrzlo, 

Nisem se odģejal. 

Bom jo ljubil, ne pozabim, 

Ker sem ji obljubil. 

 

Tiha Donava, tiha Donava, 

Bregove odnaġa, 

Mladi kozak, mladi kozak 

Atamana  vpraġa: 
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35. UKRAJINA  

Besedilo in glasba: Taras Petrynenko  

 

 

Poti druge mi ni treba, 

Ko zagledam Rimsko cesto. 

Jaz grem od tebe in k tebi 

Po zlatih tvojih stezicah.  

 

Zame ni moģno  ne ljubiti, 

Ti  pa ne smeġ ne cveteti. 

Toliko je vredno ģiveti, 

Dokler ģiviġ in cvetiġ ti.  

 

Refren: 

Ukrajina, Ukrajina! 

Na koncu dolgih poti 

Zvesto srce tvoj'ga sina, 

Ģelim ti podariti.   

 

Kadar ljubimo mi brezmejno, 

Ko ġe ni blizu naġ konec.  

Ġe mi lahko, z naġimi srci 

Vnamemo na tisoļe src. 

 

Ġe nam sveļa ni dogorela, 

Ġe je naġa mladost pri nas.  

In ļe je vredno naġe delo, - 

Povedo ljudje in pove ļas. 

 

Refren: 
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ɯɯɯ.  LJUBEZENSKE PESMI 
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36. NAJ SE TI PETELIN ZAGNUSI  

 

Naj se ti petelin zagnusi,                                           

Ker mene zgodaj budi,                                  

Prekratka je noļ, kratka,   }2x                                

Nisem se naspala.             }   

 

Priļaraj, mi Bog, noļi,                                                                   

Na moje ļrne oļi,                                         

Priļaraj mi ġe drugo,        } 2x                                        

Za mene, dekle mlado.     }  

 

Poslala me je mati,                                        

Zeleno ģito ģeti,                                                  

Jaz ģita nisem ģela,           }  2x                                                                  

V brazdi sem leģala.     

Poslala me je mati,                                               

S fanti se igrati:                                               

èZapleġi, moja hļera,   }                                   

Jaz ti ne bom branilaç. } 2x 

 

Jaz pa sem ġe plesala,                                        

Kot riba v Donavi,                                              

Kot riba z muhami,       }                                    

Jaz pa z mladimi fanti.  }  2x                                 

 

Plesala bi do noļi,                                               

In ġe noļem zaspati,                                      

Plesala bi do jutra         }                                     

Oj, Dana moja, Dana!   } 2x     
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37. PO VRTU HODILA, ROĢE TRGALA  

 

Po vrtu hodila, roģe trgala,           2x  

En'ga ljubila in zaļarala.               2x 

 

Zaļarala srce, duġo ti,                   2x 

Zdaj pa jaz k tebi moram hoditi. 

 

Jaz bom hodila in te ljubila,          2x  

Povem po pravici, ne bom te vzela. 

 

Oj, ti moja punca, dobra in lepa,   2x 

Zakaj do mene ti nisi priġla? 

 

Sem prihajala ï tebe ni bilo.         2x 

Sem poļakala in se vrnila. 

 

Ne bom hodila, ne bom ļakala.    2x  

In svojo sestro ti bom poslala. 

 

S sestro bova vso noļ stala           2x 

Ne bova se 'mela, kakor sva se midva. 

 

Ne bom ji rekel, le tebi,                2x 

Ni tvoj'ga liļka, ni takih obrvi ... 
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38. VZEL BOM BANDURO  

 
Besedilo: M. Petrenko,  

Predelal narodno pesem èTam so moje oļi ...ç  

 

Vzel bom jaz banduro, zaigral, kar znam, 

Zaradi bandure bandurist sem zdaj.            2x  

 

Zarad' njenih oļi, ki sem jih ljubil , 

Za rjave oļi duġo bi ji dal.                        2x 

 

Marusina, srce, usmili se me 

Vzemi moje srce, daj meni svoje.             2x 

 

Marusja ne sliġi, srca ne da mi, 

Z drugimi se smeje, skrbi daje mi.  

 

Krim je za gorami, tam sonļece ģge,  

Moja golobica od ģalosti ġe umre.              2x 

 

Vzel bom banduro, zaigral, kar znam, 

Zaradi bandure bandurist sem zdaj.       2x 
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39. VISI JAB'KO  

 

Visi jab'ko, visi, 

Toda pasti mora, 

Ko je dekle lepo ï   }2x 

Najti moģa mora. 

 

Poroka, poroka, 

Na poroki ljudje, 

Ko bi jaz vedela, ï   } 2x 

Kdaj ģe moj on bode. 

 

Dekle ti iz hribov, 

Kaj nosiġ v torbi? 

Daj mi, da popijem ï 

In bom se zaljubil. ï  } 2x 

Ivan, ti moj Ivan, 

Jaz bi te ljubila, 

Ļe me ne bi mati, ï  } 2x 

Zarad' tebe tepla. 

 

Ksenja, moja Ksenja, 

Ti si moje srce. 

Poljub' mami  roko, ï  } 2x 

Mene pa na liļka ...  

 

Visi jab'ko, visi, 

Toda pasti mora, 

Ko je dekle lepo  ïï  } 2x 

Najti moģa mora. 
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40. VEJE, VEJE, SIVE GOSI 

 

Veje, veje, sive gosi, 

Ne m¹tite vode. 

Zaprosili dekle lepo, - 

Zjokal se kozak mladi.  

 

Ne jokaj se, kozak mladi, 

Ne jokaj se, ne skrbi, 

Ko bom enkrat poroļena, 

Pridi, srļek takrat k meni. 

 

Oj, noļem te, dekle moje, 

Poroļene ljubiti, 

Raje pojdem v sinje morje,  

V bistro vodo se utopiti. 

 

Ne utapljaj se, kozak mladi, 

Ne utapljaj, mladeniļ, 

Rekli so mi, vem ġe sama, 

Ti me nisi nikdar ljubil ... 
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41. GORELA SMREKA GORELA ...  

 

Gorela smreka gorela ... 

Gorela smreka gorela ... 

Pod njo je pa dekle stalo,    } 

Pod njo je pa dekle stalo,    } 2x  

  

 

Pod njo je pa dekle stalo,     

Pod njo je pa dekle stalo, 

Rjave je lase ļesalo            } 

Rjave je lase ļesalo.           }  2x 

 

 

Oj, lasje, lasje vi moji.  

Oj, lasje, lasje vi moji, 

Dolgo v ponos ste mi bili      } 

Dolgo v ponos ste mi bili.     }  2x    

  

 

V ponos veļ mi ne boste.  

V ponos veļ mi ne boste, 

Pod pajļolan vas skrijemo,  } 

Pod pajļolan vas skrijemo.  }  2x   

 

 

Pod pajļolan in pod venec. 

Pod pajļolan in pod venec. 

Z vami veļ ne bom plesala,  }  

Z vami veļ ne bom plesala.  }  2x    

 

 

Pajļolan beli, pod ruto.  

Pajļolan beli, pod ruto, 

Ne bom se z vami druģila,     } 

Ne bom se z vami druģila.     } 2x 

Pajļolan beli, z resami,  

Pajļolan beli, z resami, 

Ne boġ fantov videvala,        }  

Ne boġ fantov videvala.        }  2x 

 

 

Oj, na tem hribļku so vrabļki.  

Oj, na tem hribļku so vrabļki.  

Oprostite mi fantje vi,           }  

Oprostite mi fantje vi.           }  2x     

 

 

Oj, v pristanu so raļke.  

Oj, v pristanu so raļke,  

Adijo deklice male,               } 

Adijo deklice male.               }  2x 

 

 

Zaģgali so smreko in ġe panj. 

Zaģgali so smreko in ġe panj. 

Igra naj godba celi dan,       } 

Igra naj godba celi dan.       }  2x 

 

 

Igra naj godba in dude, 

Igra naj godba in dude, 

Moji mami ġe ģal bode,        }  

Moji mami ġe ģal bode,        }  2x 
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42. GOCULKA KSENIJA  

 

        Besedilo in glasba: Jaroslav Barnych  

 

 

Temna noļ je gore skrila, 

In planoto vso zalila, 

Priġla je podoba bela, 

Gocul Ksen'jo je spoznal. 

In gledal je oļi modre, 

Gledale so bore ļrne, 

Besede ljubezni velike 

Ljubi svoji ġepetal: 

 

 

Refren: 

  

 

Guculka Ksen'ja 

Jaz bom ti na trembiti* 

Edini na tem svetu, 

Pesem ljubezni zapel. 

Duġa boli me, 

Zvok trembite potuje, 

Ko pa srce te ljubi, 

Zagori nam kot ģar. 

Vroļe poletje je minilo, 

Gocul ljubi drugo skrito, 

Z Goculko ļrnooko 

Zadnjo noļ se je poslovil. 

V Ļeremoġi** so valovi, 

Ģalostne so modre oļi 

Samo veter v temnih borih 

Ģalno pesem je zapel: 

 

 

Refren: 

 

 

Guculka Ksen'ja 

Jaz bom ti na trembiti 

Edini na tem svetu, 

Pesem ljubezni zapel. 

Duġa boli me, 

Zvok trembite potuje, 

Ko pa srce te ljubi, 

Zagori nam kot ģar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
_______________________________________________________ 

*   Trembita - pihalni instrument, dolg 3-4 m (ali veļ)  

** Ļeremoġa - reka v Zah. Ukrajini 
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43. IVANKO, IVANKO  

Ivanko, Ivanko,   

Z druge strani vode, 

Z druge strani vode. 

Priġla bi do tebe  ï         }  

Priġla bi do tebe ï          } 2x 

Mostec je voda sprala.      } 

 

Brv je zelo tanka,  

Voda pa je mrzla 

Jaz pa sem ġe mlada. 

Lahko se polomi,            }  

Lahko se polomi             } 2x 

Lahko se utopim.            }  

 

Ivanko, ti zveļer  

Pridi k meni tiho, 

Pridi k meni tiho.  

In jaz pa povem ti,            }  

In jaz pa povem ti             } 2x 

Kje sta, oļe mati.             }  

Na plotu je slama, 

Ne prihajaj, sta doma, 

Ne prihajaj, sta doma, 

Ko pa bo tam seno,          } 

Ko pa bo tam seno,          } 2x 

Pridi ti brezskrbno.           } 

 

Oj, pridi potiho,  

Ko se bo stemnilo, 

Ko se bo stemnilo. 

Vrata pa ġkripajo,           }  

Sosedje pa laģejo.          } 2x  

Obidi jih, srļek moj.        }  

 

Ljubezen, ljubezen, 

Dekliġko trpljenje, 

Dekliġko trpljenje, 

Le enkrat se ljubi         }  

Le enkrat se ljubi.        } 2x 

In sto krat se ļaka.      }  
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44. PRIĠEL KOZAK NA SKRIVAJ 

Priġel kozak na skrivaj                     } 

K dekletu in ljubici je zveļer.          } 2x 

 

èDekle moje, odkleni,                       }  

Svoje ï moje, srce, ti razveseli!ç       } 2x 

 

èNe bom ti odklepala,                        }  

Ker ti bodeġ, moje srce, se igralç.      } 2x  

 

Igrala sta do jutra,                               }  

Ko izginila je zunaj vsa tema.             } 2x  

 

èOj, kozak moj, zdaj beģi 

In o meni, niļ veļ ti ne govoriç.          } 2x 

 

èDekle moje, gaj ġumi,                        }  

Ļe me ljubiġ, moje srce, pozabi!ç        } 2x 

 

èNaj le ġumi in gode                            }  

Koga ljubim, vsaj malo, moj bode.ç    } 2x 
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      45. RJAVE OĻI, ĻRNE OBRVI  

 

 

Rjave oļi, ļrne obrvi, 

Ne pozabim vas nikoli, 

In v sanjah jaz vas vidim ï 

Ve vesele, jaz se jokam. 

  

 

Oļi! Ve ļarobne dekliġke,    }  

Ve moje ste edine,                } 2x 

Oh, kako ljubim vas              } 

 

 

Zdaj se vam jaz pribliģujem 

In z vami se ġe poljubljam, 

Ve ste mene pogledale, 

Ve me niste razumele.  

 

 

Oļi! Ve ļarobne dekliġke,     } 

Ve moje ste edine,                 } 2x 

Oh, kako ljubim vas              } 

 

 

Poglejte ve ġe danes mene, 

V tem trenutku, poglejte me,  

Zaradi vas jaz propadam, 

Ker neskonļno vas ġe ljubim. 

 

 

Oļi! Ve ļarobne dekliġke,      } 

Ve moje ste edine,                  } 2x 

Oh, kako ljubim vas               } 
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46. CIGANKA MI PREROKBO DALA  

 

Ciganka mi prerokbo dala, 

Ciganka mi povedala, 

Da noben'ga ne smem ljubiti, 

Da noben'ga ne ljubim jaz.  

 

Fantje ljubijo in pustijo      } 

In dekle ostane samo.         } 2x 

 

Zapustijo te rjave oļi, 

Nehajo liļka ljubiti, 

Nehajo dekle ljubiti, 

Z ljubico imenovati. 

 

Ġla bom do gozda ï in se skrila, 

Naj poiġļe zdaj on mene, 

Ġla bom do morja, se utopila ï  

Naj nikoli ne bo veļ mene.  

Ġla sem na morje in vzdihnila ï 

Valovi so se igrali, 

Ljubi z ljubico se loļuje, 

Desno roko ji ponuja. 

 

Priġel je trenutek, priġla je ura, - 

Dekle v morje je skoļilo, 

Le sem ter tja, med valovi 

Z desno roko je ona mahala:  

 

èNaj bogata te zdaj poljublja, 

Naj bogata te ljubi kliļe ï 

Ona ljubiti ne bo znala, 

Kakor ljubila sem jaz tebe!ç 
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47. NESE GALJA VODO 

 

Nese Galja vodo,  

Poverek* se zvija,  

Za njo hodi Ivan,           } 

Kot brġljan se povija.     } 2x 

 

 

èGalja, moja Galja, 

Pil bi tvojo vodo.  

Ti si tako dobra,              } 

Vsaj poglej me maloç!    } 2x 

 

 

èVoda je v vodnjaku, 

Pojdi in napij se, 

Jaz bom v sadovnjaku,    } 

Pridi in poglej meç.          } 2x 

èBil sem v sadovnjaku, 

Kukavica pela,  

Ti pa mene Galja,            }  

Nisi rada imelaç.              } 2x 

 

 

èBrġljan je zelenel,  

Vodo ti bom dala, 

Vrni se moj Ivan,               } 

Rada te bom imelaç.         } 2x  

 

 

èZelo sem se trudil, 

Vode nisi dala, 

Veļkrat sem se vraļal,      } 

Nisi me ljubilaç.                 } 2x 

 

 

 

 
 

 

 

 

________________________________________________________ 
*Poverek - upognjena lesena palica za na ramo, na katero se obeġajo vedra z vodo. 
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48. OJ, TI SLAVĻEK MOJ! 

                                        (Ukrajinski tango) 

 

Ģe sonce zahaja za gajem  

Slavļek na vrtu milo poje. 

Jaz pa ves veļer pogledujem,  

In iġļem ljubezen svojo! 

 

 

 

Slavļek pa je ģe v dolini,  

Ļudovite trilļke mi zlagal, 

Svojemu dekletu izbrane 

Prelepe pesmi daroval. 

 

Refren: 

 

 

Oj, ti slavļek moj!  

Zakaj jaz tako peti ne znam! 

In pa ne zmorem 

Ljubi srca podariti. 

 

 

Ker rad bi zveļer, 

In s svojimi suhimi usti 

Ji za ljubezen, 

Ji za ljubezenj povedal! 

 

 

 

In ģe sem nad to bistro reko, 

Stal in ļakal zaskrbljeno, 

In glej, nad strmo je stezico, 

Moja ljuba z drugim prihajala. 

 

 

In vedel sem, brez usmiljenja ï 

Ljubezen nikoli ni deljiva.  

Zato sem rekel ġe besede: 

èLjubi njega, kot jaz tebeç.  

 

Refren: 
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49. OJ, PLAVICE, PLAVICE  

 

 

Oj, plavice*, ve plavice, rumene ste in ne modre?                                                                   

V mojem ste ve ģivljenju spomin ģalostni pustile. 

Pomnim ġe dobro, ko smo spomladi pri reki se igrali.                                                                            

In plavic, plavic veliko, smo tam mi nabrali.  

 

Pletla je Olja venļek, z njim si je krasila glavo,                                                                             

S krikom bedastim, buļnim, nizko nagnila se nad reko. 

 

Oljo po rokah sem nosil, gledal v oļi njene modre,                                                               

In poljubljal brezkonļno, ġepetal besede ļarobne.  

 

Olja, ti moja draga, zakaj si otoģna stala?                                                                         

- Ljubi, poglej, venļek naġ tiho po vodi plava. 

 

Moje ģivljenje plava otoģno, do temne gomile,                                                               

Ker ne ljubiġ ti mene, vedi, zarad' tebe umiram! 

 

- Olja, ti moja draga Olja, jaz te zelo ljubim!                                                                                 

Ljubi, ko pride pomlad, ti spet plavice naberem ... 

 

Glej, in pomlad je zunaj, zakaj ne prideġ, ljuba ti?                                                                    

Sveģi venļek iz plavic ni ġe ovenel na gomili ...   

 

Olja, ti moja ljubica Olja, nisi se ġalila!                                                                   

Olja, zakaj le, te je zgodaj pobrala gomila? 
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_____________________________________________________________ 
* Plavica, (Centaurea cyanus) - cvet v ģitu, modre barve. Ġtejemo ga za plevel. 

http://zdravplanet.blogspot.com/2008/11/plavica-modri-glavinec-centaurea-cyanus.html
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50. DEKLE MOJE, ĠUMI GAJ 

Dekle moje, ġumi gaj, 

Koga ljubiġ ti pozabljaj, pozabljaj. 

Dekle moje, ġumi gaj, 

Koga ljubiġ, pozabljaj! 

 

Naj on ġumi in ġe bo,  

Ļe ga ljubim, moj naj bo, moj naj bo! 

Naj on ġumi in ġe bo,  

Ļe ga ljubim, moj naj bo, moj naj bo! 

 

- Oj, ti dekle, srce moje,  

Ļe boġ vzela ti mene, ti mene?                                                             

Oj, ti dekle, srce moje, 

Ļe boġ vzela ti mene, ti mene? 

 

- Ne bom vzela jaz tebe: 

Ker ni hiġe pri tebi, pri tebi.  

Ne bom vzela jaz tebe: 

Ker ni hiġe pri tebi, pri tebi.  

 

- Greva, srce, v hiġo tujo, 

Dokler svoje ne zgradim, ne zgradim. 

Greva, srce, v hiġo tujo,                                                                     

Dokler svoje ne zgradim, ne zgradim. 

 

- Nared' hiġo z lobode*, 

V tujo hiġo ne pelji me, ne pelji me 

Nared' hiġo z lobode, 

V tujo hiġo ne pelji me, ne pelji me.  

 

Tuja hiġa je takġna, 

Kakor taġļa hudobna, hudobna.  

Tuja hiġa je takġna, 

Kakor taġļa hudobna, hudobna.  

 

Res ne ģali, le teģi,  

Nikdar ona ne molļi, ne molļi. 

Res ne laja, le teģi, 

Nikdar ona ne molļi, ne molļi.     

 

_______________________________________________________ 

Loboda* - rastlina na vrtu   
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51. IZZA GAJA, GAJA  

 

Izza gaja, gaja 

Zelenega gaja,  

Dekle mlado je oralo 

S ļrnimi voliļki.  

Dekle mlado je oralo 

S ļrnimi voliļki.  

 

Oralo, oralo,  

Vriskati ni znalo. 

In najelo je kozaka, 

Na gosli igrati.  

In najelo je kozaka, 

Na gosli igrati.  

 

Kozak je zaigral, 

Z oļmi meģikal ...  

Ona pa bi rada ved'la,  

Zakaj je meģikal:     

Ona pa bi rada ved'la,  

Zakaj je meģikal: 

Ali zarad' volov, 

Ali zarad' krave, 

Ali zarad' njeng'a liļka,  

In ļrnih obrvi? 

Ali zarad' njeng'a liļka,  

In ļrnih obrvi? 

 

In voli in krave, 

Vse to je minljivo. 

Liļka bela, obrvi ļrne  

Nikdar ne zbledijo!   

Liļka bela, obrvi ļrne 

Nikdar ne zbledijo!  
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52. OJ MARIĻKA, ĻIĻERI 

 

èOj, Mariļka, ļiļeri, 

Ļiļeri ļiļeri,  

Razļeġi mi ġe kodre, 

Kodre, kodre, kodre.   

Razļeġi mi ġe kodre, 

Kodre, kodre, kodre.è 

 

èJaz bi tebe ļesala, 

Ļesala, ļesala, 

Ļe bi mati ne ved'la,  

Ne ved'la, ne ved'la, 

Ļe bi mati ne ved'la,  

Ne ved'la, ne ved'la. 

 

Mati bo me gledala, 

Gledala, gledala, 

Kako se bom jezila, 

Jezila, jezila.  

Kako se bom jezila, 

Jezila, jezila.è  

èVzemi roģo rdeļo, 

Rdeļo, rdeļo, 

In roģmarin zeleni,  

Zeleni, zeleni. 

In roģmarin zeleni,  

Zeleni, zeleni.è 

 

Lepa si, kot roģ'ca, 

Roģica, kot roģa. 

Vzameġ mene za moģa, 

Za moģa, za moģa.  

Vzameġ mene za moģa,  

Za moģa, za moģa.  

 

Naj ġe veselje traja 

Do jutra, do jutra, 

Naj ģivi nam ljubezen, 

Ljubezen, ljubezen.  

Naj ģivi nam ljubezen, 

Ljubezen, ljubezen.è          
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53. OJ, V VIĠNJEVEM SADU 

Oj, v tem viġnjevem sadu  

Slavļek je milo ġļebetal.  

Vitj ï vitj ï vitj, 

Tjoh ï tjoh ï tjoh, 

Aj ï ja ï ja, oh ï oh ï oh,    2x 

Slavļek je milo ġļebetal.  

 

Oj, v zelenem je sadu  

Kozak dekletu govoril. 

Vitj ï vitj ï vitj, 

Tjoh ï tjoh ï tjoh, 

Aj ï ja ï ja, oh ï oh ï oh,    2x 

Kozak dekletu govoril. 

 

èOj, ti dekle, ti ļrnooka, 

Ali pojdeġ ti za mene?ç 

Vitj ï vitj ï vitj, 

Tjoh ï tjoh ï tjoh, 

Aj ï ja ï ja, oh ï oh ï oh,    2x 

Ali pojdeġ ti za mene?ç 

èMoja mati tebe pozna, 

Ti si kozak, ki rad zaigra.ç 

Vitj ï vitj ï vitj, 

Tjoh ï tjoh ï tjoh, 

Aj ï ja ï ja, oh ï oh ï oh,    2x 

Ti si kozak, ki rad zaigra.ç 

 

èJaz mamici ne bom lagala,  

Da sem s tabo se ljubila!ç 

Vitj ï vitj ï vitj, 

Tjoh ï tjoh ï tjoh, 

Aj ï ja ï ja, oh ï oh ï oh,    2x 

Da sem s tabo se ljubila!ç  
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54. OJ, HMELJ TI MOJ, HMELJ  

 

èOj, hmelj ti moj, hmelj ti, 

Hmelj, ti moj zeleni, 

Kje si, hmelj moj, zimo prezimil,    } 

Niļ pa nisi zrasel?ç                        } 2x 

 

 

Prezimil sem zimo, 

In prezimil drugo, 

Prezimil sem v logu na kalini         } 

Zato nisem zrasel!ç                      } 2x 

  

 

èOj, sin ti moj, sin moj,  

Sin moj, ti mladeniļ, 

Kje si sin moj, noļi ti prebival,     } 

Nisi se sezuval?ç                           } 2x 

 

 

èPrenoļil sem noļ jaz, 

Prenoļil sem drugo, 

Prespal pa sem pri mladi vdovi,     } 

Zdaj jo vzeti moram!ç                    } 2x 

 

 

èOj, sin ti moj, sin moj, 

Ti moj otrok mali, 

Ne ģeni ti se z mlado vdovo,         } 

Ker sreļe ne najdeġ!                      } 2x 

 

 

Ker vdove srce, - 

Kot v jeseni sonce, - 

Ono sveti, sveti in ne greje,           } 

In te ġe zmrzuje.                            } 2x 

 

 

A dekleta srce, - 

Kot sonce spomladi, - 

Oj, naj b¹de ġe tako megleno,        } 

Ono te pogreje!ç                            } 2x 
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55. ĻIGAV KONJ TAM STOJI 

 

Ļigav konj tam stoji,  

Ki sivo grivo 'ma. 

Vġeļ pa mi je bila,  

Vġeļ pa mi je bila             2x  

Prelepa deklica. 

 

Ne le deklica, 

Kot ta bela liļka. 

èPodaj ģe deklica, 

Podaj ģe, prelepa,          2x 

Roļico na konjaç  

Deklica je priġla, 

Roļico je dala, 

èOj, boljġe bi bilo, 

Oj boljġe bi bilo,                2x 

Ljubezni ne spoznat'ç. 

 

Ljubezen, ljubezen 

Ponoļi do jutra. 

Ko sonļeca ne bo, 

Ko sonļeca ne bo,            2x 

Ljubezen bo odġla. 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



 120 

56. OJ, ĻRNA SI TI, ĻRNA 

Oj, ļrna si ti, ļrna  

Ļrna si kot ciganka. 

Zakaj si poljubila 

Zakaj si poljubila,        2 x 

Ti ļrnega Ivanka. 

 

Oj, ti si poljubila, 

Ivanka, ja, Ivanka, - 

Vitek in visok je, 

Vitek in visok je,            2 x 

Ġe srajca je vezena. 

 

Oj, ljubim te Marusja, 

Ljubim tvojo lepoto, 

Rad pa pogledujem,      2x 

Rad pa pogledujem, 

Ko ti greġ po vodo.  

 

Ko ti greġ po vodo.   

In vraļaġ se s to vodo, 

Rad pa pogledujem,      2x 

Rad pa pogledujem, 

Marusja jaz za tabo. 

Na hribu dva hrastiļa, 

Oba sta zelenela, - 

Tako sva si podobna, -   2x  

Tako sva si podobna, 

Oba sva ļrnopolta. 

 

Ġel bom jaz v hribe, 

Hrastiļe bom objemal. 

Od tebe pa ne pojdem, 

Od tebe pa ne pojdem,    2x 

Ljubezni ne zapustim. 

 

Oj, peljal je vlak, peljal, 

Marusja je jokala. 

Ivanku obljubila, 

Ivanku obljubila,                2x 

Zvesto ga bo ljubila.   
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57. PO  VRTIĻKU HODIM 

 

Po vrtiļku hodim  

In konjiļka vodim, 

Zarad moje mame        } 2x 

Nisem se oģenil.           } 2x 

 

Zaradi mamice,  

In zaradi sestre. 

Ne morem ljubice           } 2x 

Peljati do doma.              } 2x 

 

Usoda, usoda  

Kaj ļem narediti,  

Samo tebe ljuba            } 2x 

Hoļem rad imeti!          } 2x 

 

èMarusja, Marusja, 

Hudo je brez tebe, 

Veliko veļerov               } 2x 

Stal sem jaz pod vrbo.    } 2x 

Pripeljal sem Marusjo, 

V kotu je stala: 

èAli boste mamica,        } 2x 

Za svojo me vzeli!ç       } 2x 

 

èNoļem te poznati 

Ne bom te sprejela, 

In mojega sina ï             } 2x 

Nikdar ne boġ 'mela!       } 2x 

 

Dala ti bom hļera, 

Ġe ļrnega konja, 

Pojdi zdaj od mene          } 2x 

Od sina mojega!ç            } 2x 

 

èJaz bom vzela konja, 

Z njim se bom peljala, 

Rada imam sina               } 2x 

In njega bom vzela!ç       } 2x 
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58. PELJAL JE VLAK NA POT ODDALJENO  

Besedilo: Volodymyr Sosjura 

 

Peljal je vlak na pot oddaljeno, 

Zaropotal vagon, utihnil,  

Jaz pa sem ġe zadnjikrat pogledal  

Na tiste, ki sem jih rad imel.  

 

 

Stala si potrta na peronu, 

In veter se je z lasmi igral, 

V oļeh tvojih sem videl solze, 

Ti si se jokala ï jaz pa vzdihoval. 

 

 

Zbogom, moje ti preljubo dekle, 

Peljem se v oddaljene kraje. 

Morda se vrnem, morda pa umrem,  

Spomni se name, ti dekle moje.  

 

 

Ko bo vlak sopihal v daljavi, 

Ponovno se name spomni, 

Na zvok kitare in noļ meseļno, 

In na tvoje poljube goreļe.  

 

 

Smrt se sprehaja med nami v okopih, 

Naboji strojnic nad nami ģviģgajo, 

A meni pa je zdaj ģe vseeno 

Niļ hudega, ni me strah umreti.   

 

 

In teļe kri iz boleļe rane, 

Po plaġļu se v travo zliva, 

Tole pesem zate zdaj konļujem, 

Priġel ļas je in jaz zdaj umiram. 
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